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chromatic 195
home instrument

présentation

Pour la première fois et en exclusivité chez tomaga, une véritable mini 
trancheuse électrique est proposée aux particuliers. cet objet nouveau, au design 
« vintage année 1970 » abouti, vous permettra de vivre des moments uniques de 
dégustation et s’intégrera parfaitement sur votre plan de travail ou comptoir de 
dégustation. Sa dimension contenue et sa configuration en font également un bel 
objet destiné aux amateurs de performances produit.

librement inspirée de l’« artigiana 220 » éditée en 1972, tomaga redessine  
et conçoit  cette mini trancheuse à jambon électrique dans une version vintage 
stylisée, destinée à une clientèle de particuliers. il s’agit là d’un produit unique et 
d’exception, assemblé totalement et individuellement à la main, pièce par pièce 
par le même artisan/operateur (120 pièces mécaniques – 3 heures de montage 
manuel).

Esthétique rétro incomparable – qualité des matériaux et finitions – Chromage 
rutilant - Faible empiétement – normes de sécurité - qualité de coupe exceptionnelle 
- facilité de démontage et de nettoyage -  affûteur incorporé - utilisation silencieuse.
les valeurs ajoutées sont pléthores tant au niveau esthétique que technique.
la tomaga chromatic 195 est bien la trancheuse électrique aux dimensions 
ultra compactes, à installer dans votre cuisine.

Aujourd’hui enfin, la trancheuse se montre, et s’utilise tous les jours. Finies les 
machines utilisées une fois, parce que non performante, tout plastique, peu 
pratique et difficile à nettoyer. La Tomaga Mini Chromatic 195, répond, malgré ses 
dimensions réduites (elle tient sur une surface de 35 x 25 cm – distance de pied à 
pied), aux caractéristiques d’utilisation et de fiabilité d’une Tomaga.

ces mêmes caractéristiques qui ont permis à notre marque de devenir garante de 
qualité et caution d’excellence absolue dans son domaine.
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Spécificités techniques : trancheuse électrique. Boitier aluminium verni qualité haute brillance.
lame acier chromé — diamètre 195 mm. capacité circulaire : 140 mm. capacité rectangulaire : 
140 l x 140 h mm. système protection de lame démontable. Boutons en inox et aluminium. Poigné 
chariot en bois de hêtre. Plateau récepteur de tranche en inox. transmission à courroie rainurées 
dernière génération. moteur monophasé 240V 50/60hz - Puissance 150 Watt. anti-surchauffe : 
5 min d’arrêt moteur toutes les 15/20 min d’utilisation. tour de lame x mn: 300 / min. nettoyage 
facile en toute sécurité. Epaisseur de coupe : 0 - 15 mm. Certification CE Usage Domestique avec 
protège main inox intégré. aiguiseur à pierre intégré. Fabriquée en italie par/pour tomaga industrie.

Couleurs & finitions : Rosso « Planète Rouge » • Nero « Or Noir » • Crema « Light Brown ».
inserts de décoration en laiton, poignées bois.

Technical Specifications: electric meat slicer. Polished aluminium casing. Chrome-plated 
steel blade diameter 250 mm. Circular capacity: 175 mm. rectangular capacity: 225 x 175 
mm. removable and quickly replaceable blade protection system. sliding tray which can 
be dismantled in no time. easy and perfectly safe to clean. slice thickness: 0-14 mm. Ce 
certification: CE Directive 2006/42 - CE EMC Directive 2004/108/CE - CE low voltage directive 
2006/95/CE. Integrated whetstone. Manufactured in Italy by / for TOMAGA Industries.
Materials & finishes: Rosso «Red Planet» • Nero «Black Gold» • Crema «Light Brown».
Decorative inserts in brass, wood handles.

Caratteristiche tecniche: Affettatrice elettrica. Struttura in alluminio verniciato. Lama in 
acciaio temprato di diametro: 250 millimetri. Capacità circolare di taglio : 175 mm.Capacità 
rettangolare di taglio: 225 x 175 millimetri. sistema di protezione della lama smontabile. 
sistema di scorrimento carrello smontabile. Facilità d’uso e di pulizia. spessore di taglio : 
0 – 14 mm. Certificazione CE contatto con gli alimenti: CE 2006/42 - Directive CE EMC 
2004/108/CE - Directive CE basse tension 2006/95/CE. Affilatoio incorporato. Prodotto in Italia 
da / per TOMAGA Industries.
Colori e finiture: Rosso «Red Planet» • Nero «Black Gold» • Crema «Light Brown».
Inserti decorativi in ottone, maniglie in legno.

chrOMATic 195
home instrument

collection

Rosso • Planète Rouge

NERo • Or Noir

CREMA • Light Brown



Dimensions extérieures : L. 520 X l. 360 X H. 315 mm / Dimensions carton : L. 390 X l. 420 X H. 380 mm. Poids 10 kg. 
Dimensioni esterne: 520 x 360 x 315 mm / Dimensioni del cartone: 390 x 420 x alt 380 mm. Peso: 10 kg

External dimension: 520 x 360 x 315 mm / Box dimensions: 390 x 420 x H 380 mm. Weight: 10 kg

A  520 mm
B  360 mm
C  450 mm
D  255 mm
H  315 mm

dimensions
DIMENSIONI - DIMENSIONS
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

FR

Signification de panneaux d’avertissement, dans la brochure

DANGER: Indique une situation extrêmement dangereuse 
qui, si pas évitée, pourrait entraîner des blessures 
graves ou même la mort. L’utilisation de ce terme 
est limitée aux situations les plus extrêmes.

ATTENTION: Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si pas évitée, pourrait entraîner des 
blessures graves (et dans des cas extrêmes, la mort).

AVERTISSEMENT: Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si pas évitée, peut entraîner des 
blessures mineures au personnel ou des dommages 
matériels. Il avertit également l’utilisateur les modes 
de fonctionnement  incorrect.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Consignes de sécurité
indispensable avant utilisation

	 L���	 a������������	 ���	�����	 ��	ga���	 ���������	�a��	
���	 ������������	 �a�	 �����	 �����������	 ���	 �����g���	
������a����	 ���	 �a	 ��������	 �������a��	 ������a��a�����	
��������a����	��	�����������	��	��a��������	�a�	g�a����	�	��ag�	
a������a���.	

La	��������	������a�����	��������	���a����	��a������	a	����	���	��	
���������	 a��	������a������	 ���a�����	 ��������a����	 �������	 ��	�������	
������	 ���	 ����������	 ���a����	 ��	�a���������	 ������a����	 ��	 ��	
�������	������	���	�������	a����������	����	���	������a����	���������	��	
���a���	���	a��a�����.	L�	�������	�a����	DOIT	����	��������	����a��	
�����	�a	�����	���	��	�a	��a�������	�	��������a����	���	����	����	���a����	
���	��������	�����	a�	�a����a��	��	�a�	��	��������a����	��	a����	�a���	
����a��	�������������	��	���a�����	���	�a������������	�a	�������a����.	

☞
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FR

��	�a�	��	�����	��	�a	��a��������	��������	�ga������	��	�a����	
a�	�����a�	��������a���.

☞ L’installation doit être effectuée selon les instructions 
du fabricant. �ne installation incorrecte peut causer des 
dommages aux personnes, aux animaux ou des biens pour 
lesquels le fabricant ne peut être tenu responsable.

 Les enfants ne devraient pas utiliser l’appareil 
comme un �ouet et doit ni propre ni utiliser 
l’équipement.

 �enir les enfants éloignés de l’appareil et du cordon 
d’alimentation.

 L’appareil doit être utilisé par des adultes, de formation 
adéquate et qui a lu attentivement le contenu de ce manuel.

•	 L��	�a����a��	�����a��ag�	��a��	��	��a�������	�����������	��	�a�����	
���.�	��	�������	�a�	����	�a�����	�	�a	������	���	���a���	�����	���	
�������	������������	��	�a�g��.

 La sécurité de cet appareil n’est assurée que quand il 
est correctement connecté � une mise � la terre efficace 
comme spécifiée par les normes de sécurité électriques 
en vigueur.

•	 ����	�������	�������	�����	���������	��	��������	����a����a��	���	��	
�a�	��	������	���a����	��	��������	������	�a�	��	���������	��a����.

 Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage 
causé par le manque de mise à la terre de l’installation.
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Signification de panneaux d’avertissement, dans la brochure
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qui, si pas évitée, pourrait entraîner des blessures 
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ATTENTION: Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si pas évitée, pourrait entraîner des 
blessures graves (et dans des cas extrêmes, la mort).

AVERTISSEMENT: Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si pas évitée, peut entraîner des 
blessures mineures au personnel ou des dommages 
matériels. Il avertit également l’utilisateur les modes 
de fonctionnement  incorrect.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Consignes de sécurité
indispensable avant utilisation

	 L���	 a������������	 ���	�����	 ��	ga���	 ���������	�a��	
���	 ������������	 �a�	 �����	 �����������	 ���	 �����g���	
������a����	 ���	 �a	 ��������	 �������a��	 ������a��a�����	
��������a����	��	�����������	��	��a��������	�a�	g�a����	�	��ag�	
a������a���.	

La	��������	������a�����	��������	���a����	��a������	a	����	���	��	
���������	 a��	������a������	 ���a�����	 ��������a����	 �������	 ��	�������	
������	 ���	 ����������	 ���a����	 ��	�a���������	 ������a����	 ��	 ��	
�������	������	���	�������	a����������	����	���	������a����	���������	��	
���a���	���	a��a�����.	L�	�������	�a����	DOIT	����	��������	����a��	
�����	�a	�����	���	��	�a	��a�������	�	��������a����	���	����	����	���a����	
���	��������	�����	a�	�a����a��	��	�a�	��	��������a����	��	a����	�a���	
����a��	�������������	��	���a�����	���	�a������������	�a	�������a����.	

☞
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��	�a�	��	�����	��	�a	��a��������	��������	�ga������	��	�a����	
a�	�����a�	��������a���.

☞ L’installation doit être effectuée selon les instructions 
du fabricant. �ne installation incorrecte peut causer des 
dommages aux personnes, aux animaux ou des biens pour 
lesquels le fabricant ne peut être tenu responsable.

 Les enfants ne devraient pas utiliser l’appareil 
comme un �ouet et doit ni propre ni utiliser 
l’équipement.

 �enir les enfants éloignés de l’appareil et du cordon 
d’alimentation.

 L’appareil doit être utilisé par des adultes, de formation 
adéquate et qui a lu attentivement le contenu de ce manuel.

•	 L��	�a����a��	�����a��ag�	��a��	��	��a�������	�����������	��	�a�����	
���.�	��	�������	�a�	����	�a�����	�	�a	������	���	���a���	�����	���	
�������	������������	��	�a�g��.

 La sécurité de cet appareil n’est assurée que quand il 
est correctement connecté � une mise � la terre efficace 
comme spécifiée par les normes de sécurité électriques 
en vigueur.

•	 ����	�������	�������	�����	���������	��	��������	����a����a��	���	��	
�a�	��	������	���a����	��	��������	������	�a�	��	���������	��a����.

 Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage 
causé par le manque de mise à la terre de l’installation.

1514



6

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

FR

•	 A�a��	��	��a�����	��a��a�����	a������-����	���	�a	��a���	����a�������	
�����������	�	������	��	����a�	��	������������	�������������.	

•	 La	��a���	����a�������	���	���	��	����	��	��a��a����.
•	 ����	�����	���������	��	���	������a���	��a��������	��a��a����	�	��a����	
��	�����������	��DC�	a���	����a��	��	�������������	�������a��	�a�	
30	�A.

•	 E�	�a�	��������a��������	�����	�a	�����	��	�a	����	��	��a��a�����	�a���	a����	
�	��	���������	a�������	����	�����a���	��	�����	��	�a	�����	������	����	
���������	�a�	��	�����	��	���	����	��	����	a��������.	E�	�a�	��	������a����	
�������������	 ��	 �a����a��	 �������	 �����	 �������a������	 �������a��	 �a	
��������	��	�a	�a�a����.	A���������	�a���	a����	�	��	�������������	��a����	
����	 �����a���	 �a	 �����	�a�	 ���	a����	 ��	 ����	a��������.	C����-���	 ��	
�a����������	����a	��a������	�������	�	��	���	�a	�������	��	������	��	�a	
�����	���	a�a���	�	�a	�����a���	a�������	�a�	��a��a����.	

	 E�	�����a��	��	�����	�a�	���������	����������	���	a�a��a������	������	���������	
�����	����������.

•	 N�	�a�	���������	��a��a����	�	��a������a����	��a	���������	�������	��	
���	��������	��	��������	�	����a���.	

•	 L�������a����	��	����	a��a����	����������	���������	��	�������	��	��������	
������	��	�a��.	E�	�a����������
-	 ��	�������	�a�	��a��a����	a���	���	�a���	���������
-	 ����������	�a�	��a��a����	���	�����	���
-		��	�����	�a�	���	��	������	��a������a����	��	��a��a����	���-����	����	
�������	�a	����	��	�a	�����

-	 ��	�a�����	�a�	��a��a����	������	a��	��������	�������	�������	���.�
-	 N�	�a�	����a���	��a��a����	����	��	���	������a����.
-	 L�a��a����	�����	�a�	�����	����	����	�������	����	�a	�����	��	��	����	�a�	
����	������	�	�����������	��	�a��	���	��������	�������.

•	 E�	�a�	��	�a���	�����	��	������������������	 ��������	��	��	�a�	
�������.

	 ����	���	���a�a�����	a�������-����	���������	a�	�a����a��	��	�	��	
������	��	�������	a����	�a�	���	����	�a�	�����������	��������a����	��	
������	��	����a���	���������.	

	 L�	���-�������	��	���	������������	����	������������	�a	��������	��	
��a��a����.
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•	 S�	����	�������	��	��	�a�	��������	��	����������	��	��	�����	��	����	����	
�����	������a��	��	����a��	��	������	��a������a����	a����	a����	������	
�a	����	��	�a	�����.

	 I�	���	��a������	������a���	��	������	������������	���	�a�����	��	
��a��a����	���	�������	����������	��	�a�����	��	�a���������	����	 ���	
���a���	���	�����a����	��������	��	a��a����	a�a������	����	�����	����.

•	 ����	������	���	�����a����	�a���������	��	���	������a���	��������	��	
������	��a������a����	���	�����	�a	��������	��	��������	��a��a����	�����	
������a���	�a��	�UTILISATION	DE	LA	MACHINE�.

☞ �endant le fonctionnement, la prise doit être facilement 
accessi�le au cas o� il est nécessaire de dé�rancher 
l’appareil. �e pas positionner l’appareil sous une prise 
de courant pour éviter que le c��le n’entrave l’utilisation 
correcte de la machine.

•	 N�	 �a�����	�a�	 ��a��a����	��a����.	D���a�����-��	��	 ��a������a����	
�������	��a��a����	�����	�a�	�������.

•	 A����	������a�����	��������	��������	��a��a����	��	�������	�a	����	��	�a	�����.
•	 A����	��a���	������a�����	��������	���������	��	������a��	��	����������	
��	������	���	�a�����	��	����a��	a���	��	�a	�����������	���	���	�a������	
�a��	��	�N�����a���.

•	 N�	 �a�	 �������	 ���	 ����������	 ��	 ��������	 ��	 ������a����	 ��	 ��	
������a����	��	��a����.

•	 S�	��	������	��a������a����	��	���	a��a����	���	������a���	��	����	����	
�����a��	�a�	��	������	��	�������	a����	�a�	��	�a����a���	�a�	���	������	
�����a��	����	������a����.

 �vant d’effectuer toute opération, éteindre l’appareil et 
dé�ranche� le cordon d’alimentation de la prise.

☞ �ssure��vous que le cordon d’alimentation ne dépasse pas 
de la surface d’appui,  pour empêcher quelqu’un peut le tirer 
par inadvertance et renverser l’appareil.
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•	 A�a��	��	��a�����	��a��a�����	a������-����	���	�a	��a���	����a�������	
�����������	�	������	��	����a�	��	������������	�������������.	

•	 La	��a���	����a�������	���	���	��	����	��	��a��a����.
•	 ����	�����	���������	��	���	������a���	��a��������	��a��a����	�	��a����	
��	�����������	��DC�	a���	����a��	��	�������������	�������a��	�a�	
30	�A.

•	 E�	�a�	��������a��������	�����	�a	�����	��	�a	����	��	��a��a�����	�a���	a����	
�	��	���������	a�������	����	�����a���	��	�����	��	�a	�����	������	����	
���������	�a�	��	�����	��	���	����	��	����	a��������.	E�	�a�	��	������a����	
�������������	 ��	 �a����a��	 �������	 �����	 �������a������	 �������a��	 �a	
��������	��	�a	�a�a����.	A���������	�a���	a����	�	��	�������������	��a����	
����	 �����a���	 �a	 �����	�a�	 ���	a����	 ��	 ����	a��������.	C����-���	 ��	
�a����������	����a	��a������	�������	�	��	���	�a	�������	��	������	��	�a	
�����	���	a�a���	�	�a	�����a���	a�������	�a�	��a��a����.	

	 E�	�����a��	��	�����	�a�	���������	����������	���	a�a��a������	������	���������	
�����	����������.

•	 N�	�a�	���������	��a��a����	�	��a������a����	��a	���������	�������	��	
���	��������	��	��������	�	����a���.	

•	 L�������a����	��	����	a��a����	����������	���������	��	�������	��	��������	
������	��	�a��.	E�	�a����������
-	 ��	�������	�a�	��a��a����	a���	���	�a���	���������
-	 ����������	�a�	��a��a����	���	�����	���
-		��	�����	�a�	���	��	������	��a������a����	��	��a��a����	���-����	����	
�������	�a	����	��	�a	�����

-	 ��	�a�����	�a�	��a��a����	������	a��	��������	�������	�������	���.�
-	 N�	�a�	����a���	��a��a����	����	��	���	������a����.
-	 L�a��a����	�����	�a�	�����	����	����	�������	����	�a	�����	��	��	����	�a�	
����	������	�	�����������	��	�a��	���	��������	�������.

•	 E�	�a�	��	�a���	�����	��	������������������	 ��������	��	��	�a�	
�������.

	 ����	���	���a�a�����	a�������-����	���������	a�	�a����a��	��	�	��	
������	��	�������	a����	�a�	���	����	�a�	�����������	��������a����	��	
������	��	����a���	���������.	

	 L�	���-�������	��	���	������������	����	������������	�a	��������	��	
��a��a����.
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•	 S�	����	�������	��	��	�a�	��������	��	����������	��	��	�����	��	����	����	
�����	������a��	��	����a��	��	������	��a������a����	a����	a����	������	
�a	����	��	�a	�����.

	 I�	���	��a������	������a���	��	������	������������	���	�a�����	��	
��a��a����	���	�������	����������	��	�a�����	��	�a���������	����	 ���	
���a���	���	�����a����	��������	��	a��a����	a�a������	����	�����	����.

•	 ����	������	���	�����a����	�a���������	��	���	������a���	��������	��	
������	��a������a����	���	�����	�a	��������	��	��������	��a��a����	�����	
������a���	�a��	�UTILISATION	DE	LA	MACHINE�.

☞ �endant le fonctionnement, la prise doit être facilement 
accessi�le au cas o� il est nécessaire de dé�rancher 
l’appareil. �e pas positionner l’appareil sous une prise 
de courant pour éviter que le c��le n’entrave l’utilisation 
correcte de la machine.

•	 N�	 �a�����	�a�	 ��a��a����	��a����.	D���a�����-��	��	 ��a������a����	
�������	��a��a����	�����	�a�	�������.

•	 A����	������a�����	��������	��������	��a��a����	��	�������	�a	����	��	�a	�����.
•	 A����	��a���	������a�����	��������	���������	��	������a��	��	����������	
��	������	���	�a�����	��	����a��	a���	��	�a	�����������	���	���	�a������	
�a��	��	�N�����a���.

•	 N�	 �a�	 �������	 ���	 ����������	 ��	 ��������	 ��	 ������a����	 ��	 ��	
������a����	��	��a����.

•	 S�	��	������	��a������a����	��	���	a��a����	���	������a���	��	����	����	
�����a��	�a�	��	������	��	�������	a����	�a�	��	�a����a���	�a�	���	������	
�����a��	����	������a����.

 �vant d’effectuer toute opération, éteindre l’appareil et 
dé�ranche� le cordon d’alimentation de la prise.

☞ �ssure��vous que le cordon d’alimentation ne dépasse pas 
de la surface d’appui,  pour empêcher quelqu’un peut le tirer 
par inadvertance et renverser l’appareil.

1716
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☞ �lace� l’appareil sur une surface d’appui hori�ontale et ferme, 
dont la surface n’est pas glissant (ex. mobilier laqué, nappes 
etc.). �ssure��vous que l’unité repose en toute sécurité. 

☞ �e pas placer l’appareil sur ou � proximité de sources de 
chaleur.

 �lace� l’appareil loin d’éviers et robinets.

☞ Les lames sont tranchantes� �anipuler avec précaution.
 �e pas utiliser l’appareil si les lames sont endommagées.

☞ �e plonge� �amais l’appareil dans l’eau.

☞  �e pas utiliser l’appareil dans des environnements contenant 
des explosifs, ga� in�ammables ou liquides in�ammables 
(peintures, colles, aérosols, etc.). 

 ������ �’���L����� �� ��C�����.

�	 C�	����������	���	�������	�	��	�����	����������	��	E����	CE.	V���	
���������	������������	��	����������.

☞ Cet appareil doit être utilisé aux seules fins pour lesquelles 
il a été expressément con�u, � savoir trancher les aliments 
(voir paragraphe �.�) en référence aux directives et normes 
figurant dans la déclaration de conformité.

 �oute autre utilisation est considérée comme impropre et 
dangereux. 

 Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage 
résultant d’une utilisation inappropriée, incorrecte ou 
déraisonnable.
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 �e pas enlever les protections et pas modi�er ni exclure 
les protections mécaniques et électriques.

☞ �ou�ours utiliser des gants de protection anti�ra�ures pour 
le netto�age et l’entretien.

☞ �e pas faire fonctionner de l’appareil � vide.

☞ �n cas de probl�mes avec l’appareil, contacter les centres 
de service autorisés.

 �’essa�e� pas de réparer l’appareil vous�même.
 Les travaux de réparation effectués sur l’appareil 

par des personnes non autorisées, annulent votre 
garantie.

☞ �n cas de doutes sur le contenu du manuel d’instructions 
ou pour tout éclaircissement, contacter immédiatement le 
fabricant ou le service d’assistance technique autorisé en 
mentionnant le numéro du paragraphe qui vous intéresse.

☞ La reproduction ou la diffusion même partielle du document 
présent est strictement interdite sans l’autorisation écrite du 
fabricant.

☞ �tiliser la machine avec la plus grande concentration, �� 
��� détourner l’attention�

�	 ��	���	������	��	���������	��������	��	����	���	�������	���������	
����	��	����	��������	��	�����������	��	����������	����	������	���	�������.

�	 ��	 ���������	 �	 ��������	 ��	 �����������	 ��	 ��	 ����������	 ��	
������������	��	��	����	��	�����	��	�����������	��	�����.

8

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

FR

☞ �lace� l’appareil sur une surface d’appui hori�ontale et ferme, 
dont la surface n’est pas glissant (ex. mobilier laqué, nappes 
etc.). �ssure��vous que l’unité repose en toute sécurité. 

☞ �e pas placer l’appareil sur ou � proximité de sources de 
chaleur.

 �lace� l’appareil loin d’éviers et robinets.

☞ Les lames sont tranchantes� �anipuler avec précaution.
 �e pas utiliser l’appareil si les lames sont endommagées.

☞ �e plonge� �amais l’appareil dans l’eau.

☞  �e pas utiliser l’appareil dans des environnements contenant 
des explosifs, ga� in�ammables ou liquides in�ammables 
(peintures, colles, aérosols, etc.). 

 ������ �’���L����� �� ��C�����.

�	 C�	����������	���	�������	�	��	�����	����������	��	E����	CE.	V���	
���������	������������	��	����������.

☞ Cet appareil doit être utilisé aux seules fins pour lesquelles 
il a été expressément con�u, � savoir trancher les aliments 
(voir paragraphe �.�) en référence aux directives et normes 
figurant dans la déclaration de conformité.

 �oute autre utilisation est considérée comme impropre et 
dangereux. 

 Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage 
résultant d’une utilisation inappropriée, incorrecte ou 
déraisonnable.
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 �e pas enlever les protections et pas modi�er ni exclure 
les protections mécaniques et électriques.

☞ �ou�ours utiliser des gants de protection anti�ra�ures pour 
le netto�age et l’entretien.

☞ �e pas faire fonctionner de l’appareil � vide.

☞ �n cas de probl�mes avec l’appareil, contacter les centres 
de service autorisés.

 �’essa�e� pas de réparer l’appareil vous�même.
 Les travaux de réparation effectués sur l’appareil 

par des personnes non autorisées, annulent votre 
garantie.

☞ �n cas de doutes sur le contenu du manuel d’instructions 
ou pour tout éclaircissement, contacter immédiatement le 
fabricant ou le service d’assistance technique autorisé en 
mentionnant le numéro du paragraphe qui vous intéresse.

☞ La reproduction ou la diffusion même partielle du document 
présent est strictement interdite sans l’autorisation écrite du 
fabricant.

☞ �tiliser la machine avec la plus grande concentration, �� 
��� détourner l’attention�

�	 ��	���	������	��	���������	��������	��	����	���	�������	���������	
����	��	����	��������	��	�����������	��	����������	����	������	���	�������.

�	 ��	 ���������	 �	 ��������	 ��	 �����������	 ��	 ��	 ����������	 ��	
������������	��	��	����	��	�����	��	�����������	��	�����.

1918
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•	 ��	�a�	��������	�������	��	�������	���	��a����	����������a����	��a����	
���	 ��	�������	��	 �a	�a�����	���	a�	�a�	��	�����	���a����	a��������	
�����a���	������a������	���	�����	��a�����

•	 La	����a��	��a����	��	�������	��a�����	�a	����	a�����	��	�a	��a�������	
��	��	���	��	��a�a����	������a����	�������	��������	����	�������	��	�����

•	 ��	�a�	��������	�a	��a�������	�����	��a�	��a����	��	���	a������	a����	
�����	�������	a��	����a�����	��	�����	�����a�����

•	 ��a���	��	�������	���	�a���a������	�	��a�����	���	��	��a����	�������a��	
���������	a���	����a������	��	�����	�	����	��	��	��a����	����	�����

☞ �� ��� utiliser d’accessoires pour la coupe autres �ue ceu� 
fournis par le fabricant de la trancheuse.

•	 ��	�a�	������a���	�a	�a��	��	����a��	���	�a�����	�����	����	������
•	 ��	�a	�a����	��	�a	����������	�	��a�����	���	����	�����	���	�����	��������	
�	�a	��������	������	��	��a�a���	�a��	��	�a���a�	��������a�������	�������	
�a	�a����	����	��a�a�����	��	�����	���������
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•	 L�a��a����	���	�a�a���	����	���	�������	
��	24	�����

	 La	�a��	��a��a�	����	����	�������	�a�	��	
��������	����������

	 ��	 ��a������	 ��	 ��������	 ����a�	
�a�a����	��	�����	��	�a�a����	��	����	����	
�������	

•	 ��	 �a�	 ��	 ���������������	 �a	 ��a����	
����	����	 �a���	�a�	�����	 �a��	 ���	����	
����	�	�a����	��	��������a����	��	���a���	
��	�����a��	��	��������	���a�	�������	
��a���	��a��a�	a���	�a����	��	�a	����a����	
��	�a�a����	

�arantie et responsabilité du fabricant
•	 La	 �a�a����	 ��	 ���	 ��������������	

��	 ��	 �����	 �������	 ���	�a������	 a�	
��������	a�����	���	����	���������	���	����	
�	��a�����a����	��������	���	������������	
���������	�a��	��	�a�����

•	 Le fabricant n’est pas responsable, 
directement et indirectement, de tout 
dommage causé par une mauvaise 
utilisation	������a��	���
�	 ���	 �������	 ���	 �������� ����	

���������	�a��	��	�a�����
�	 � ���� � ��a����	 ������������	 a��	

���������a�����	����������			�a��	
��	�a��	������a��a�����

�	 ������a�����	�����	���a�a�����	���	
a����������

�	 ��������a����	 ��a����������	 ��	 ��	
������	��	����a���	���	����������

�	 ������a����	 ��������	 ��	 ��a��a����	
�	 ���	 ���	 a�����	 ���	 ������	 ����	
����������	��	a	���	������

�	 �a��a���	����a��a�����
�	 �����������	 ���	 ��������a�����	

����������	��a������a����
�	 ���������	 ����������	 �������a��	 ��	

���������
�	 ������a����	 �a�	 ���	 ���������	 ��	

�����	��	18	a���
�	 ������a����	 �a�	 ���	 ���������	 a��	

�a�a�����	����������	��������	������	
����������	������������	��	����a����

�	 ���a�������	���	�������	��	��a���	
a���������	����	��a��a����

�	 ������a����	�a��	���	��������	a�����	
���	��	�������	a������a����

�	 �a���	��������������
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•	 ��	�a�	��������	�������	��	�������	���	��a����	����������a����	��a����	
���	 ��	�������	��	 �a	�a�����	���	a�	�a�	��	�����	���a����	a��������	
�����a���	������a������	���	�����	��a�����

•	 La	����a��	��a����	��	�������	��a�����	�a	����	a�����	��	�a	��a�������	
��	��	���	��	��a�a����	������a����	�������	��������	����	�������	��	�����

•	 ��	�a�	��������	�a	��a�������	�����	��a�	��a����	��	���	a������	a����	
�����	�������	a��	����a�����	��	�����	�����a�����

•	 ��a���	��	�������	���	�a���a������	�	��a�����	���	��	��a����	�������a��	
���������	a���	����a������	��	�����	�	����	��	��	��a����	����	�����

☞ �� ��� utiliser d’accessoires pour la coupe autres �ue ceu� 
fournis par le fabricant de la trancheuse.

•	 ��	�a�	������a���	�a	�a��	��	����a��	���	�a�����	�����	����	������
•	 ��	�a	�a����	��	�a	����������	�	��a�����	���	����	�����	���	�����	��������	
�	�a	��������	������	��	��a�a���	�a��	��	�a���a�	��������a�������	�������	
�a	�a����	����	��a�a�����	��	�����	���������
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•	 L�a��a����	���	�a�a���	����	���	�������	
��	24	�����

	 La	�a��	��a��a�	����	����	�������	�a�	��	
��������	����������

	 ��	 ��a������	 ��	 ��������	 ����a�	
�a�a����	��	�����	��	�a�a����	��	����	����	
�������	

•	 ��	 �a�	 ��	 ���������������	 �a	 ��a����	
����	����	 �a���	�a�	�����	 �a��	 ���	����	
����	�	�a����	��	��������a����	��	���a���	
��	�����a��	��	��������	���a�	�������	
��a���	��a��a�	a���	�a����	��	�a	����a����	
��	�a�a����	

�arantie et responsabilité du fabricant
•	 La	 �a�a����	 ��	 ���	 ��������������	

��	 ��	 �����	 �������	 ���	�a������	 a�	
��������	a�����	���	����	���������	���	����	
�	��a�����a����	��������	���	������������	
���������	�a��	��	�a�����

•	 Le fabricant n’est pas responsable, 
directement et indirectement, de tout 
dommage causé par une mauvaise 
utilisation	������a��	���
�	 ���	 �������	 ���	 �������� ����	

���������	�a��	��	�a�����
�	 � ���� � ��a����	 ������������	 a��	

���������a�����	����������			�a��	
��	�a��	������a��a�����

�	 ������a�����	�����	���a�a�����	���	
a����������

�	 ��������a����	 ��a����������	 ��	 ��	
������	��	����a���	���	����������

�	 ������a����	 ��������	 ��	 ��a��a����	
�	 ���	 ���	 a�����	 ���	 ������	 ����	
����������	��	a	���	������

�	 �a��a���	����a��a�����
�	 �����������	 ���	 ��������a�����	

����������	��a������a����
�	 ���������	 ����������	 �������a��	 ��	

���������
�	 ������a����	 �a�	 ���	 ���������	 ��	

�����	��	18	a���
�	 ������a����	 �a�	 ���	 ���������	 a��	

�a�a�����	����������	��������	������	
����������	������������	��	����a����

�	 ���a�������	���	�������	��	��a���	
a���������	����	��a��a����

�	 ������a����	�a��	���	��������	a�����	
���	��	�������	a������a����

�	 �a���	��������������

GARANTIE ET RESPONSABILITÉ DU FABRICANT
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1�� - �������� �� �����������

L���	��	�a	����a�����	�������	���	�����a�-
�a��	���	��������	�a��	��	�a�	�����a����	
��������	 ������a������	 ��	 ��a�����-
����	��	��a����	��	����.
����	 ������	 �a	 ��a�������	 ��	 �����a�-

�a��	��������	�����	��-a�����
•		 C�����	��	�������	���	������a���	��	

��a������.
•	 ������	 �a	 �����	 ��	 ������	 ��	 �a����	

��������������.
•	 ��������	�����	���	������������
	 ����a����.

-	 E������	 ���	�����������	���	�a�-
����	�	�����������	��	�a	�����.

-	 ��������	 �a	 �a�����	 a���	 ���-
�a�����	 ��	 �����	 �a	 ��a�������	
���	��	��a�	��a����	����	������.

-	 E������	 ��	 �a����	 ��a���a����	
���	 ���������	 �a	 ��a�������.	

C��������	 ��	 ����	 ���	 �����-
�a���	��������	���	��	�������a�	
������������	 ��	 �a��	 ��	 �������	
�a����	 ��������������	 ����	 ���-
�����	��	���a���.

•		 E�	��������	��a���a����	������	����
-	 ���������	��	�a�����	���������
-	 ����a����	 ��	 �a���a��	 �a�	

��	�a������
-	 ������	�a���a����	��	a������

	 �������	 ��	 �����	 �����	 ��	 ��a�����-
�����	 ��	 �a����a��	��	 ��	�������	��a�-
����a���	���������.

-	 ��������	���	������a���	��	�����a�-
�a��	�������a����	�a�����	������������	
�a�����	 ��	 �������������	 ���.�	
�����	 �������	 ��-a����	 ��	 ��	
����������	a���	���	������	��	�a��	
��������a����.

EMBALLAGE

�� ������� ��� �������� � �� ��������� �����������
L�	�������	��	�a	��������	�a����	a�������	���	��a��a����	�������	���	��	��������	��	��	��	���	������	��	����	�a�	
����	��a���	a���	���	�������	���a�����	�a��	��	����	����	a������	�a��	��	������	��	���	��������	����	���	a��a�����	
�����������	��	�������������	��	����	�����	a�	���������	����	��	��a��a�	����	������	a��a����	�����a����.
L���a���	���	�������a���	��	�a	������	��	��a��a����	��	��	��������a����	a��	�������	��	��������	a����������	
����	�����	���	�a�������	�������	�a�	���	����	��	�������	���	���	�������.
La	��������	���������	a���������	��	�������	��a�����������	��	��a��a����	��a��	����	��	������a���	��	��a�������	
��	��������a����	����a�����	a���	���������������	����������	a����	��������	���	������������	���a�����	���	
���������������	��	���	�a	�a���	���	���������	��	�a��������	��	������a��	���	�a����a��	������a��	��	�������.	
����	 ����	 �������������	 ����������a���	 �������a��	 ���	 �������	 ��	 ��������	 ��	 �������	 ������������	
a�������-����	a�	�������	���a�	��������a����	���	��������	��	a�	�a�a���	��	����	a���	a�����	��a��a����.
L��	 �a����a���	 �����	 ���	 ������a�����	 ����	 ����������	 �������a����	 ��	 ������a���	 ��	 ��a�������	 ��	 ��	
��������a����	�a��	��	�������	��	���������������	���	��	����	�����������	��	��	��a����a��	�	��	�������	���������.

����������� ���� �� ���������� �� ��� �������������

���� �
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L��	������a���	��	 �����a��a��	 ������-
�a����	 �a�����	 ������������	 ���.�	 ����	
����������	�����	���	�������	�������	
���a���.

PLAQUES - MARQUES DE CONFORMITÉ

C��	a��a�����	����	��������	��	����������	
a���	 ���	����������	������a��a����	��	
������	��	�����	a����������	����������.	
������	 ���	 �a�����	 ���	 ���������	 �a	
�a�����	����	���������	a�	�������	��	
�a	���������	��	��	�a���a��	CE	��������	
����	����������.
La	 ��a���	 a���	 ����������a����	 ��	
�a����a���	 �a	 �a�����	 ���������	 ��	 ��	
�a���a��	CE�	���	�����	���	 �a	�a��	��	
�a	��a�������	������	��.

�� ����� 
��� ��� 

���������� 
���� �� �������

☞

Il est interdit de retirer la 
plaque indiquée ci-dessous 
qui devra toujours être lisible. 
En cas d’usure ou d’en-
dommagement, l’utili-
sateur a l’obligation de 
pourvoir à son remplace-
ment.

��

FR

1�� - �������� �� �����������

L���	��	�a	����a�����	�������	���	�����a�-
�a��	���	��������	�a��	��	�a�	�����a����	
��������	 ������a������	 ��	 ��a�����-
����	��	��a����	��	����.
����	 ������	 �a	 ��a�������	 ��	 �����a�-

�a��	��������	�����	��-a�����
•		 C�����	��	�������	���	������a���	��	

��a������.
•	 ������	 �a	 �����	 ��	 ������	 ��	 �a����	

��������������.
•	 ��������	�����	���	������������
	 ����a����.

-	 E������	 ���	�����������	���	�a�-
����	�	�����������	��	�a	�����.

-	 ��������	 �a	 �a�����	 a���	 ���-
�a�����	 ��	 �����	 �a	 ��a�������	
���	��	��a�	��a����	����	������.

-	 E������	 ��	 �a����	 ��a���a����	
���	 ���������	 �a	 ��a�������.	

C��������	 ��	 ����	 ���	 �����-
�a���	��������	���	��	�������a�	
������������	 ��	 �a��	 ��	 �������	
�a����	 ��������������	 ����	 ���-
�����	��	���a���.

•		 E�	��������	��a���a����	������	����
-	 ���������	��	�a�����	���������
-	 ����a����	 ��	 �a���a��	 �a�	

��	�a������
-	 ������	�a���a����	��	a������

	 �������	 ��	 �����	 �����	 ��	 ��a�����-
�����	 ��	 �a����a��	��	 ��	�������	��a�-
����a���	���������.

-	 ��������	���	������a���	��	�����a�-
�a��	�������a����	�a�����	������������	
�a�����	 ��	 �������������	 ���.�	
�����	 �������	 ��-a����	 ��	 ��	
����������	a���	���	������	��	�a��	
��������a����.

EMBALLAGE

�� ������� ��� �������� � �� ��������� �����������
L�	�������	��	�a	��������	�a����	a�������	���	��a��a����	�������	���	��	��������	��	��	��	���	������	��	����	�a�	
����	��a���	a���	���	�������	���a�����	�a��	��	����	����	a������	�a��	��	������	��	���	��������	����	���	a��a�����	
�����������	��	�������������	��	����	�����	a�	���������	����	��	��a��a�	����	������	a��a����	�����a����.
L���a���	���	�������a���	��	�a	������	��	��a��a����	��	��	��������a����	a��	�������	��	��������	a����������	
����	�����	���	�a�������	�������	�a�	���	����	��	�������	���	���	�������.
La	��������	���������	a���������	��	�������	��a�����������	��	��a��a����	��a��	����	��	������a���	��	��a�������	
��	��������a����	����a�����	a���	���������������	����������	a����	��������	���	������������	���a�����	���	
���������������	��	���	�a	�a���	���	���������	��	�a��������	��	������a��	���	�a����a��	������a��	��	�������.	
����	 ����	 �������������	 ����������a���	 �������a��	 ���	 �������	 ��	 ��������	 ��	 �������	 ������������	
a�������-����	a�	�������	���a�	��������a����	���	��������	��	a�	�a�a���	��	����	a���	a�����	��a��a����.
L��	 �a����a���	 �����	 ���	 ������a�����	 ����	 ����������	 �������a����	 ��	 ������a���	 ��	 ��a�������	 ��	 ��	
��������a����	�a��	��	�������	��	���������������	���	��	����	�����������	��	��	��a����a��	�	��	�������	���������.

����������� ���� �� ���������� �� ��� �������������

���� �
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L�� ������a��� �� �����a��a�� ������-
�a���� �a����� ������������ ���.� ����
���������� ����� ��� ������� �������
���a���.

PLAQUES - MARQUES DE CONFORMITÉ

C��a��a�����������������������������
a��� ��� ���������� ������a��a���� ��
������ �� ����� a���������� ����������.
������ ��� �a����� ��� ��������� �a
�a����� ���� ��������� a� ������� ��
�a ��������� �� �� �a���a�� CE ��������
���� ����������.
La ��a��� a��� ����������a���� ��
�a����a��� �a �a����� ��������� �� ��
�a���a�� CE� ��� ����� ��� �a �a�� ��
�a ��a������� ������ ��.

�� ����� 
��� ��� 

���������� 
���� �� �������

☞

Il est interdit de retirer la 
plaque indiquée ci-dessous 
qui devra toujours être lisible. 
En cas d’usure ou d’en-
dommagement, l’utili-
sateur a l’obligation de 
pourvoir à son remplace-
ment.

2322
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MADE ITALYIN

ATTENZIONE
OSSERVARE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER

L’INSTALLAZIONE, USO, PULIZIA E MANUTENZIONE
FORNITE DAL COSTRUTTORE.

ATENÇÃO
OBSERVE ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES PARA

INSTALAÇÃO, UTILIZAÇÃO, LIMPEZA E MANUTENÇÃO
FORNECIDAS PELO FABRICANTE.

WARNING
STRICTLY FOLLOW THE INSTRUCTIONS FROM THE

MANUFACTURER FOR INSTALLATION, USE, CLEANING
AND MAINTENANCE.

ATTENTION
RESPECTEZ STRICTEMENT LES INSTRUCTIONS DU

FABRICANT CONCERNANT L’INSTALLATION,
L’UTILISATION, LE NETTOYAGE ET LA MAINTENANCE.

ACHTUNG
SORGFÄLTIG DIE VON DEM HERSTELLER GEGEBENEN

ANWEISUNGEN ZUR INSTALLIERUNG, BEDIENUNG,
REINIGUNG UND WARTUNG BEACHTEN.

ATENCION
OBSERVAR ESCRUPOLOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES

PARA: INSTALACION, USO, LIMPIEZA Y MANUTENCION
FACILITADAS POR EL CONSTRUCTOR.

TYPE
N.  XXXXXXXX /2014
KW. V~ Hz.

CE USO DOMESTICO
MADE ITALYIN

SERIAL N.
TYPE

Hz.
V~

HP.

MADE ITALYIN

Solo per versione “CE USO DOMESTICO”

Solo per versione “EXTRA CE”

���� �
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DESCRIPTION TECHNIQUE ET 
CONDITIONS D’UTILISATION PRÉVUES

A	�����	�����	�����a����	�����a���	 ����	
��	 �a	 ����a����	 ���	 ���������	 ��	
a����������	����a���	����	�������	a���	
���	�a�������

EQUIPEMENT FOURNI ET ACCESSOIRES

�	 ����a�a����	��	����������	���
�	 �a����	��������������	����	������a��a-

�����	����a��	��	������������

��� - ����������� ��������

La	 �a�����	 ���	 ���������������	
��������	 �����	 �a��	 ������a��	
���	 �a��	 ������a���	 ������	 ��	 �a���	
��������	��	�����������a���	�	�a	��a���	
��	 �������������	 a��������	 �a�	 ��	
������	 ����������	 ��	 ����	 �a	 ��������	
���	��	��a�����	���	a��������	a����	���	
����	��a����	�������a��	���	�a���	��a���	
����	�����	�a���	���	��������	�	���	����	
��	 ��a��a�	 ��	 �������	 ���	 ���������	
����a���	�a�a���������	a�	��	��	�a	�a���	
L���a������	 ��	 �a	 ��a����	 ���	 ����a���		
�����	 �	 ���	 ��a���	 �a��a��	 ��������	
��	 �a���	 ����a������	 ��a���	 ��	 a�a��	
��	 �a	 �a���	�����	��a����	 ���	 �a������	
��a�����	 ��	�������	�	�������	����	����	
����a���	��a������a������	�a�	�a�����	
�	�a	�a���	�����	�a����	����������a��	�	
����a������	��	�a	��a����	��������	
L�a������a����	��	�������	 �a�a�������	
����	 �a	 ��a���	 ����a�������	 a	 ����	 �a�	
���	�����	������	���a������

����	 ���	 ������a���	 ��	 �a	 �a�����	
����	 ��	 a���a��	 ��a��������	 ����	 ��	
�����	�a�	a�����a�����	 ������	 ��	a����	
������a���	 ��	 �a����a�	 ��a������	 �	
��a��	a������a����	
La	�a��	��	����a��	���	a��������	�a�	
��	������	����������	��	�a	��a���������	
��	���������	 ���	 �������	 a���	 ���	
��������	�	�a�����	����������a����	
La	����	��	�����	��	 ��a����	������������	
a���	��	������	�����	a�	�������	a�����a���	
��	 ����a���	 ���	 �������	 ���	
���a��a���	a����������	��	�a	�a�����	
a����	 ���	 ����������	 �������	 ��	
����a���
�a��	 ����a���	 ��������	 �a	 �a�����	
���������	���	a��������	����������	����	
��	��a��	������	��	��	���������
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MADE ITALYIN

ATTENZIONE
OSSERVARE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER
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ATENÇÃO
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AND MAINTENANCE.

ATTENTION
RESPECTEZ STRICTEMENT LES INSTRUCTIONS DU
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CE USO DOMESTICO
MADE ITALYIN

SERIAL N.
TYPE

Hz.
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DESCRIPTION TECHNIQUE ET 
CONDITIONS D’UTILISATION PRÉVUES

A	�����	�����	�����a����	�����a���	 ����	
��	 �a	 ����a����	 ���	 ���������	 ��	
a����������	����a���	����	�������	a���	
���	�a�������

EQUIPEMENT FOURNI ET ACCESSOIRES

�	 ����a�a����	��	����������	���
�	 �a����	��������������	����	������a��a-

�����	����a��	��	������������

��� - ����������� ��������

La	 �a�����	 ���	 ���������������	
��������	 �����	 �a��	 ������a��	
���	 �a��	 ������a���	 ������	 ��	 �a���	
��������	��	�����������a���	�	�a	��a���	
��	 �������������	 a��������	 �a�	 ��	
������	 ����������	 ��	 ����	 �a	 ��������	
���	��	��a�����	���	a��������	a����	���	
����	��a����	�������a��	���	�a���	��a���	
����	�����	�a���	���	��������	�	���	����	
��	 ��a��a�	 ��	 �������	 ���	 ���������	
����a���	�a�a���������	a�	��	��	�a	�a���	
L���a������	 ��	 �a	 ��a����	 ���	 ����a���		
�����	 �	 ���	 ��a���	 �a��a��	 ��������	
��	 �a���	 ����a������	 ��a���	 ��	 a�a��	
��	 �a	 �a���	�����	��a����	 ���	 �a������	
��a�����	 ��	�������	�	�������	����	����	
����a���	��a������a������	�a�	�a�����	
�	�a	�a���	�����	�a����	����������a��	�	
����a������	��	�a	��a����	��������	
L�a������a����	��	�������	 �a�a�������	
����	 �a	 ��a���	 ����a�������	 a	 ����	 �a�	
���	�����	������	���a������

����	 ���	 ������a���	 ��	 �a	 �a�����	
����	 ��	 a���a��	 ��a��������	 ����	 ��	
�����	�a�	a�����a�����	 ������	 ��	a����	
������a���	 ��	 �a����a�	 ��a������	 �	
��a��	a������a����	
La	�a��	��	����a��	���	a��������	�a�	
��	������	����������	��	�a	��a���������	
��	���������	 ���	 �������	 a���	 ���	
��������	�	�a�����	����������a����	
La	����	��	�����	��	 ��a����	������������	
a���	��	������	�����	a�	�������	a�����a���	
��	 ����a���	 ���	 �������	 ���	
���a��a���	a����������	��	�a	�a�����	
a����	 ���	 ����������	 �������	 ��	
����a���
�a��	 ����a���	 ��������	 �a	 �a�����	
���������	���	a��������	����������	����	
��	��a��	������	��	��	���������
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�.� - Conditions environnementales 
d’emploi de la machine

•	 T�����a����	...... ��	-5	��	�	�	40	��
•	 ��������	���a����		............ �a�	�5�
			

�.� - �tilisation correcte de la 
trancheuse

La	 ��a�������	 ���	 ��������	
�������������	 �	 �a	 �����	 ���	
��������	 a������a����	 ����	 ��	 ����	 ��	
���	 ����������	 ����	 ��������	 �a��	 ��	
�a����	��������������.

�.�.a - �tilisation prévue
 ��roduits trancha�les�

L��	 ��������	 ���	 �������	 ����	 ������	
����	���	����a����
•	 T���	 ���	 �����	 ��	 �a�a������

��a���������	��������	������	�������.
•	 ��a����	 �a��	 ��	 �������	 ��	 �����	

�	 ���	 ������a����	 ����������	 �	
�����.

•	 Pa��	��	����a���	��a�����������	�����	
�������	 ����	 ������	 ��	 ��a�����	
����	���	��������	��������	���.�.

	

�.�.� - �tilisation inattendue ou
 incorrecte 
 �produits ��S trancha�le�

L��	��������	���	NE	�������	PAS	����	
�������	�a���	������	�������	�a����	��	
��a���	����a���	�	��������a����	�����	�	
�a	��a��������	����	���	����a����
•	 P�������	a������a����	��������.
•	 P�������	a������a����	��������
•	 P�������	 a������a����	 a���	 ��	

���a���	��	��������
•	 ������	��	�������	��	������	������	
•	 T���	 a����	 �������	 ���	 ����	 ����	

��a����	�a��	���	�����	�a�	�������	�	
��a������a����
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SÉCURITÉS MÉCANIQUES ET ÉLECTRIQUES

 �e �amais modifier de 
mani�re intempestive, 
é l i m i n e r  o u  c o u r t -
circuiter, en aucun cas, 
les dispositifs de sécurité 
installés sur l’appareil.

•	 �����	 ����	 ����a�a��	 ��	��a������	 ��	
��	a��������	����	 ��������	 ���	 ���-
���a���	�����������.

•	 �a����	��	����������	��a���a����	�����	
���	��	��a����.

•	 �����	 ������������	 ��	 ��������	 �������	
�a	�����������	��	����a����	��	������	
a���	��	�������-�a��	�������.

•	 �oir le ta�leau des données tech-
niques.

3.� - �isques résiduels

 �endant l’utilisation et pendant le netto�a�e et l’entretien de 
la trancheuse, mal�ré les efforts déplo�és dans la conception 
et la construction, il la tou�ours possi�ilité de domma�es 
�risque de coupure� � laquelle vous pouve� e�poser si vous 
ne travaille� pas avec une ������ ���������. �� S���� 
��S ��S������ 

 �� ��S utiliser la trancheuse si ce ne est dans des conditions 
ph�siques parfaits et �� ��S permettre � quiconque de 
se approcher pendant l’utilisation pour le netto�a�e, la 
lu�ri�cation ou aff�ta�e de la lame, utilise� �������S des 
�ants, résistant � la coupure et � la déchirure.

Service intermittent
•	���������� pour mod�le �� �����	
		5	���.	��a����	������	���	�5��0	���.	��	��������������.
•	T���	���	a�����	�������	����	�������	����	������	�������.

T������	��a������a����	�	����	��a���	����a�������	���	��	����	��	�a	�a�����.

16

FR

2.2 - Conditions environnementales 
d’emploi de la machine

•	 Température	...... de	-5	°C	à	+	40	°C
•	 Humidité	relative		............ max	95%
			

2.3 - Utilisation correcte de la 
trancheuse

La	 trancheuse	 est	 destinée	
exclusivement	 à	 la	 coupe	 des	
produits	 alimentaires	 dont	 le	 type	 et	
les	 dimensions	 sont	 précisés	 dans	 ce	
manuel	d’instructions.

2.3.a - Utilisation prévue
 (Produits tranchables)

Les	 produits	 qui	 peuvent	 être	 coupés	
sont	les	suivants:
•	 Tous	 les	 types	 de	 salaisons/

charcuteries	(cuites,	crues,	fumées).
•	 Viandes	 sans	 os	 (cuites	 ou	 crues	

à	 une	 température	 supérieure	 à	
+3°C).

•	 Pain	et	fromages	(naturellement	s’ils	
peuvent	 être	 coupés	 en	 tranches	
tels	que	gruyère,	fontine,	etc.).

	

2.3.b - Utilisation inattendue ou
 incorrecte 
 (produits PAS tranchable)

Les	produits	qui	NE	peuvent	PAS	être	
coupés,	parce	qu’ils	peuvent	causer	de	
graves	dommages	à	l’utilisateur	et/ou	à	
la	trancheuse,	sont	les	suivants:
•	 Produits	alimentaires	congelés.
•	 Produits	alimentaires	surgelés
•	 Produits	 alimentaires	 avec	 os	

(viande	et	poisson)
•	 Fruits	et	légumes	de	toutes	sortes	
•	 Tout	 autre	 produit	 qui	 peut	 être	

tranché	mais	qui	n’est	pas	destiné	à	
l’alimentation

17
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SÉCURITÉS MÉCANIQUES ET ÉLECTRIQUES

 Ne jamais modifier de 
manière intempestive, 
é l i m i n e r  o u  c o u r t -
circuiter, en aucun cas, 
les dispositifs de sécurité 
installés sur l’appareil.

•	 Fonds	 sous	 l’étalage	 en	plastique	 ou	
en	aluminium	pour	 protéger	 les	 com-
posants	électriques.

•	 Carter	de	protection	transparent	monté	
sur	le	chariot.

•	 Micro	 interrupteur	 de	 sécurité	 (exclut	
la	possibilité	de	commander	le	moteur	
avec	le	protège-lame	enlevé).

•	 Voir le tableau des données tech-
niques.

3.1 - Risques résiduels

 Pendant l’utilisation et pendant le nettoyage et l’entretien de 
la trancheuse, malgré les efforts déployés dans la conception 
et la construction, il la toujours possibilité de dommages 
(risque de coupure) à laquelle vous pouvez exposer si vous 
ne travaillez pas avec une GRANDE ATTENTION. NE SOYEZ 
PAS DISTRAIT! 

 NE PAS utiliser la trancheuse si ce ne est dans des conditions 
physiques parfaits et NE PAS permettre à quiconque de 
se approcher pendant l’utilisation pour le nettoyage, la 
lubrification ou affûtage de la lame, utilisez TOUJOURS des 
gants, résistant à la coupure et à la déchirure.

Service intermittent
•	UNIQUEMENT pour modèle “F 195”)	
		5	min.	d’arrêt	toutes	les	15/20	min.	de	fonctionnement.
•	Tous	les	autres	modèles	sont	équipés	d’un	moteur	ventilé.

Tension	d’alimentation	:	Voir	plaque	signalétique	sur	le	bâti	de	la	machine.
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 Pour toutes les commandes “Pièces de rechange” ne pas envisager la numérotation 
de ce manuel, mais seulement se référer aux éclatées “Pièces de rechange” (à partir 
de la page 45).

1.	 ����

.	 �����	���������

.	 ������	��	���������	�I”

.	 ������������	� ”

4.	 ������	� �	�0”

5.	 ����������	�������	�������	��	��������

6.	 �������	�������	�����������	��	��	�������

7.	 �������	��	�������

8.	 �������	��	�������	����������

9.	 ����������	��	����

10.	 ������	�����

11.	 ����

.	 �������	��������

13.	 ����������	������	�����

14.	 ������������	��	�������

15.	 �������	������	��������������

16.	 �������	��	�����������

17.	 ������	�����������

18.	 ���������

19.	 �������	��	���������	��	�������	�����

.	 ���������

.	 �����	��������������

.	 ������	������������
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PRINCIPAUX COMPOSANTS
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 Pour toutes les commandes “Pièces de rechange” ne pas envisager la numérotation 
de ce manuel, mais seulement se référer aux éclatées “Pièces de rechange” (à partir 
de la page 45).

1.	 ����

.	 �����	���������

.	 ������	��	���������	�I”

.	 ������������	� ”

4.	 ������	� �	�0”

5.	 ����������	�������	�������	��	��������

6.	 �������	�������	�����������	��	��	�������

7.	 �������	��	�������

8.	 �������	��	�������	����������

9.	 ����������	��	����

10.	 ������	�����

11.	 ����

.	 �������	��������

13.	 ����������	������	�����

14.	 ������������	��	�������

15.	 �������	������	��������������

16.	 �������	��	�����������

17.	 ������	�����������

18.	 ���������

19.	 �������	��	���������	��	�������	�����

.	 ���������

.	 �����	��������������

.	 ������	������������

16

19

1

4

4

5

6

15

8

17

18
11
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INSTALLATION ET CONTROLES PRÉLIMINAIRES

4�� - Installation

��a���	 �a	 ��a�������	 ���	 ��	 ��a�	 ����	
��������	 ������	 ����	 ��a���	 ��	 a���	 �	
���������	���	������

4�� - �accordement électri��e

����a����	 �a	 ��a�������	 �	 ���������	
������a��	 �����	 ������	 a��	 ������	
���	 ������	 �����	 ��a����	 ��������	�	 �a	
���������a����	��	��������

��������a����	 ���	 �������a���	 ��	 �������	
��a����a����	��	��	���	��������������	��	
�������	����������	 ������	��a������a�����	
��� � �� � 	 �a���a�	 �� 	 � �� � � ��� � ��� �	
�a	 ����������	 ������������	 ������������	
�a����������������	 �������	��	����	 �	
�a	�������

��a��	��	��������	�	 �a	�������a����	��	 �a	
���������	���	�����	����a�	��a������a����	
���	��������	�	�a	��a���	����a�������	��	
�a	��a��������

4�� - La commande de
  fonctionnement et le sens de 

rotation de la lame

•	 �����	��	�������	a������	���	��	������	
�I�	 ��a�	 ��	 �������	 ��������������	 ����	
����	�a	������	����	�I � ���	����	a������	
�a	�a���

•	 ��	������	��������	���	�������	���	�a	
�a�����	����������	�������������

•	 �����	��	�������	a������	���	��	������	
�0�	 ���	 ��	 �������	 ��������������	 ����	
����	 �a	 �a����	 ����	 �� � ����	 ����	
a������	��	���������	��	�a	�a���

•	 �������	�a	���a����	��	�a	�a��	�a��	�a	
���������	��������	�a�	�a	�����	��a��	��	
����	���a���	��	���a��a��	�a	�a�����	
�	�a����	��	���������a��	�a���a����
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•	 ��a�������	 a���	 ���	 a������a����	
�����a����	��	�a	�a��	����	������	�a��	��	
����	�������	arrêter immédiatement 
la machine	��	a����a��	���	��	������	
�0�	 ���	 ��	 �����a��	 �a��	 ��	 ����	
a������a���	 ���	 �������	 ��������������	
����	 ������	 ��	�������	 ��	 ���a����	
��a�����a���	��	���������	��a����	����	
��������	 ���	 ������	 ��a������a����	 �	
�����������	��	�a	�����

•	 �������	�a	�������	��	��a����	���	��	��	
������	��������	�����

•	 �������	��	��������������	��	��	����a��	
��	 �a	�������	 ��a����	 ���	 ��	 ��	 �a	
��a���	����a������	�����

•	 ����a������	 ���	 ��a�����	 ����	 ����	
a������	��	�����a��	��	������	����	a���	
���	��������	�a��	��	����	a������a����

4
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INSTALLATION ET CONTROLES PRÉLIMINAIRES

4�� - Installation

��a���	 �a	 ��a�������	 ���	 ��	 ��a�	 ����	
��������	 ������	 ����	 ��a���	 ��	 a���	 �	
���������	���	������

4�� - �accordement électri��e

����a����	 �a	 ��a�������	 �	 ���������	
������a��	 �����	 ������	 a��	 ������	
���	 ������	 �����	 ��a����	 ��������	�	 �a	
���������a����	��	��������

��������a����	 ���	 �������a���	 ��	 �������	
��a����a����	��	��	���	��������������	��	
�������	����������	 ������	��a������a�����	
��� � �� � 	 �a���a�	 �� 	 � �� � � ��� � ��� �	
�a	 ����������	 ������������	 ������������	
�a����������������	 �������	��	����	 �	
�a	�������

��a��	��	��������	�	 �a	�������a����	��	 �a	
���������	���	�����	����a�	��a������a����	
���	��������	�	�a	��a���	����a�������	��	
�a	��a��������

4�� - La commande de
  fonctionnement et le sens de 

rotation de la lame

•	 �����	��	�������	a������	���	��	������	
�I�	 ��a�	 ��	 �������	 ��������������	 ����	
����	�a	������	����	�I � ���	����	a������	
�a	�a���

•	 ��	������	��������	���	�������	���	�a	
�a�����	����������	�������������

•	 �����	��	�������	a������	���	��	������	
�0�	 ���	 ��	 �������	 ��������������	 ����	
����	 �a	 �a����	 ����	 �� � ����	 ����	
a������	��	���������	��	�a	�a���

•	 �������	�a	���a����	��	�a	�a��	�a��	�a	
���������	��������	�a�	�a	�����	��a��	��	
����	���a���	��	���a��a��	�a	�a�����	
�	�a����	��	���������a��	�a���a����
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•	 ��a�������	 a���	 ���	 a������a����	
�����a����	��	�a	�a��	����	������	�a��	��	
����	�������	arrêter immédiatement 
la machine	��	a����a��	���	��	������	
�0�	 ���	 ��	 �����a��	 �a��	 ��	 ����	
a������a���	 ���	 �������	 ��������������	
����	 ������	 ��	�������	 ��	 ���a����	
��a�����a���	��	���������	��a����	����	
��������	 ���	 ������	 ��a������a����	 �	
�����������	��	�a	�����

•	 �������	�a	�������	��	��a����	���	��	��	
������	��������	�����

•	 �������	��	��������������	��	��	����a��	
��	 �a	�������	 ��a����	 ���	 ��	 ��	 �a	
��a���	����a������	�����

•	 ����a������	 ���	 ��a�����	 ����	 ����	
a������	��	�����a��	��	������	����	a���	
���	��������	�a��	��	����	a������a����
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UTILISATION DE LA MACHINE

5.� - Chargement des marchandises 
sur le chariot

•	 �������	���	��	������	��	��������	
��	 �����������	 ���	 ���	 ������������	
����������	�	�0��

•	 �������	 ������������	 ��	 �������	
�����	 ������������	 �	 ��	 ��������	 ��	
�����������

•	 ��������	��	�������	��	������	��������	
�10�	��	��	��	����	��	10	��	��	���	������	
��	���������

•	 ������	��	�������	�	��������	���	������	
��	���	���	��	����	��	������������

•	 �����������	 ����	 ��	 ������	��������	 �10�	 ��	
��������	 ���	 ������	 ���������	 ����������	
�����	��	��	���	���������	���	������������	
��	��	��������	�������	�����������	��	������

�ig. �

5.� - �rancher les marchandises

•	 ����	��	������	���	������	�����������	��	
��	��������

•	 ������	 ��	 ����	 ��	 ��������	 ���	
��	 ������	 ����	 �I�	 ����	 ��	 ��������	
��������������	����	�	������	���	�� � ���	
���	�������	���	��	��������

•	 ���������	��	�������	�1��	��	���������	
��	���������	����������	��	��	������	

•	 �����	 ��	 ������	 ��������	 �	 �0��	 ��	
������	��	 �������	��	 �����������	 ��	
�����	���	��	�����	��	�������	����

•	 �������	 ��	 ����	 ��	 ��������	 ���	 ��	
������	�0�	���	��	�������	��������������	
����	 ����	 ��	 ����	 �����������	 �	 �� � 
����	�	��	�������	���	���������
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6.� - �émontage de composants

•	 ����������	 ��	 � ����	 ��	 ������	
���������������

•	 ������	�	�0�	������	��	��	�����		����
•	 �������	���	������	����������	����	���	

�������	����	���	�����������	���������
•	 ��������	 �����������	 �����	 ��	 ����	

������������	 ��	 ����	 ��	 ������������	
�1���

•	 ��	 ��	 ������������	 ���	 ���	 �������	
�������	���	��	������	��	��	����	�1��	
����	��	���������

•	 �������	 ��	 ����	 �1��	 ��	 �������	 ��	
�������������

•	 �������	��	���������	��0�	��	��������	���	
����	�������

NETTOYAGE DE LA TRANCHEUSE

•	 �����	��	�����������	��������	���	�������	���������	��	����������

 Les machines doivent être soigneusement nettoyées après utilisation. Après une 
période d’inactivité plus ou moins longue, nettoyer la trancheuse avant de l’utiliser.

 ��������� � �is�ue de coupure� 
 �tilise� des gants de protection anti-coupures et anti 

lacérations et effectuer toutes les opérations avec la plus 
grande attention.
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UTILISATION DE LA MACHINE

5.� - Chargement des marchandises 
sur le chariot

•	 �������	���	��	������	��	��������	
��	 �����������	 ���	 ���	 ������������	
����������	�	�0��

•	 �������	 ������������	 ��	 �������	
�����	 ������������	 �	 ��	 ��������	 ��	
�����������

•	 ��������	��	�������	��	������	��������	
�10�	��	��	��	����	��	10	��	��	���	������	
��	���������

•	 ������	��	�������	�	��������	���	������	
��	���	���	��	����	��	������������

•	 �����������	 ����	 ��	 ������	��������	 �10�	 ��	
��������	 ���	 ������	 ���������	 ����������	
�����	��	��	���	���������	���	������������	
��	��	��������	�������	�����������	��	������

�ig. �

5.� - �rancher les marchandises

•	 ����	��	������	���	������	�����������	��	
��	��������

•	 ������	 ��	 ����	 ��	 ��������	 ���	
��	 ������	 ����	 �I�	 ����	 ��	 ��������	
��������������	����	�	������	���	�� � ���	
���	�������	���	��	��������

•	 ���������	��	�������	�1��	��	���������	
��	���������	����������	��	��	������	

•	 �����	 ��	 ������	 ��������	 �	 �0��	 ��	
������	��	 �������	��	 �����������	 ��	
�����	���	��	�����	��	�������	����

•	 �������	 ��	 ����	 ��	 ��������	 ���	 ��	
������	�0�	���	��	�������	��������������	
����	 ����	 ��	 ����	 �����������	 �	 �� � 
����	�	��	�������	���	���������
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6.� - �émontage de composants

•	 ����������	 ��	 � ����	 ��	 ������	
���������������

•	 ������	�	�0�	������	��	��	�����		����
•	 �������	���	������	����������	����	���	

�������	����	���	�����������	���������
•	 ��������	 �����������	 �����	 ��	 ����	

������������	 ��	 ����	 ��	 ������������	
�1���

•	 ��	 ��	 ������������	 ���	 ���	 �������	
�������	���	��	������	��	��	����	�1��	
����	��	���������

•	 �������	 ��	 ����	 �1��	 ��	 �������	 ��	
�������������

•	 �������	��	���������	��0�	��	��������	���	
����	�������

NETTOYAGE DE LA TRANCHEUSE

•	 �����	��	�����������	��������	���	�������	���������	��	����������

 Les machines doivent être soigneusement nettoyées après utilisation. Après une 
période d’inactivité plus ou moins longue, nettoyer la trancheuse avant de l’utiliser.

 ��������� � �is�ue de coupure� 
 �tilise� des gants de protection anti-coupures et anti 

lacérations et effectuer toutes les opérations avec la plus 
grande attention.
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�ersion ������ ���
•	 ��	 �������	 �����	 ��������	 ���	 ����	

����	 ����������	 ������	��	���������	 ��	
�������	���	������	����	��	�����	��	��	
���������	����������	����	�����������.

	 ��	 ����	�����	 ��������	 �	��	���������	
��������	����	��	��	�����������.

 �our netto�er le corps de la machine et la lame� utilise� un 
chiffon humidifié avec de l’eau et détergent biodégradable 
mousseuse pour la vaisselle a�ant un p� de � � �� � une 
température non inférieure � �����.

 �e pas netto�er la machine avec des �ets d’eau� de vapeur ou 
de méthodes similaires.

 �e pas utiliser de détergents puissants� � base d’alcool.

 �e pas utiliser de détergents corrosifs.

 �e pas laver en lave-vaisselle.

�ersion ��� �S��� ����S������
•	 ���	��������	����	��������	����	�����	

�������	�����	������������	�	��	�����	
����������.

	 ��	��	���	����	���	��������	��	���������	
������������	 ��	 �������	 ����	 �������	
���.

6.� - �etto�age du ch�ssis

�����	�����	������	���	����������	�����	
�������	����	���	�����	������������
	
•	 ��������	 ������	 ���	 ������	

���������	��	��	�����	��	����������	
��	 ���������	 ����������	 ��	 �����	
������	 ��	 ���	 �����������	 ���	
����������	�	30	���	��	��	���������	
���������	 ��������	 ��	 ����	
��������������	���	����.

	

•	 ��������	 ��	 �������	 �����	 ���������	
���	 ���������������	 ���	 ������	 ��	
�����	 ����	 ���	 �����	 ��������	 ��	
�������	 ���	 ��	 ��	 ��������������	
��0�.

•	 ������	 ����������	 �	 �����	 ������	
��	�������	����	��	�������	����	��	
���������.
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6.� - �etto�age de la lame

•	 ����	 ��	 �������	 ������	 �������	 ��	
��������	���������	���	��	����	����	avec 
des mouvements allant de l’intérieur 
vers l’extérieur	 �����	 ��	 ������	��	
�������	�����������		�����.

 �etto�e� �������S la 
lame (��) avec l’anneau 
de sécurité (S) monté 
e t  a v e c  l a  p l a q u e 
d’épaisseur (��) proche 
la lame en position de 
sécurité.

6.� - �emontage de la machine

•	 ������	��	������	���	����������	����	
��	����	���������	��	������	���������	
����	��	������.

•	 ��	 ���	 ����������	 ��	 �������	 ��	
����������	 ����	 ��	 �����	 ����	 ��	
��������	��	��	���������.

	 ��	���	���������������	��	��	����������	
������	���������	������	��	������	����	
��	�������	������	��	���.

�ig. �
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•	 �������	��	a��������	��	���������	�a�	�������	
•	 ��������	�a	�������	��3�	��	�������	�a	����	���a������	������	�a��	��	����	���	������a������	

�����	���	��	��a������	��	��������	�����	
•	 �������-����	���	���	����	�����	�������	��	-	���	����	����	 �a	 �a��	������	a�������	

a��a��	������a����	��	a����a��	���	�����	���	��	������	��	�a�	��	�a	����	�����	

8

8
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�i�. ��a
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•	 La	����	����������	����	����	������	�������	����	�������	�a	������	��	���	��a�����	�����	
�a	�a��	���	�a������	����	�������	��	��	��a�	�����a�����

•	 �������	�a	����	�a��	�a	�����	��a������a����	��	���a����	�a	�a��	�a���	�a	����a���	a����������	
����	��	�a�����a��	��	�������	��	�������	���	���	��a���������	�	��a����	�a	�������	�����

•	 La�����	�������	�a	�a��	����a��	�������	30	�	40	���������
•	 �������	�a	�a��	��	a����a��	���	��	������	�����	�0�	�4��
•	 �������	a���	��	�����	���a�a��	��	�a	������	����	��a���	�	�����������	��	�a	�a���	��	

���	�a����	�����	�������

 ���s v��s rec�mman��ns ��e��ect�er ce c�ntr�le tr�s 
attentivement, car la lame est extrêmement tranchante.

•	 �����a����	�a	�a��	��	�a�������	����	3�4	�������	��	������	����

�i�. ���

��� sec.
�a4
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x�
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•	 �������	��	a��������	��	���������	�a�	�������	
•	 ��������	�a	�������	��3�	��	�������	�a	����	���a������	������	�a��	��	����	���	������a������	

�����	���	��	��a������	��	��������	�����	
•	 �������-����	���	���	����	�����	�������	��	-	���	����	����	 �a	 �a��	������	a�������	

a��a��	������a����	��	a����a��	���	�����	���	��	������	��	�a�	��	�a	����	�����	
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8
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•	 La ���� ���������� ���� ���� ������ ������� ���� ������� �a ������ �� ��� ��a����� �����
�a �a�� ��� �a������ ���� ������� �� �� ��a� �����a�����

•	 ������� �a ���� �a�� �a ����� ��a������a���� �� ���a���� �a �a�� �a��� �a ����a��� a����������
���� �� �a�����a�� �� ������� �� ������� ��� ��� ��a��������� � ��a���� �a ������� �����

•	 La����� ������� �a �a�� ����a�� ������� 30 � 40 ���������
•	 ������� �a �a�� �� a����a�� ��� �� ������ ����� �0� �4��
•	 ������� a��� �� ����� ���a�a�� �� �a ������ ���� ��a��� � ����������� �� �a �a��� ��

��� �a���� ����� �������

���s v��s rec�mman��ns ��e��ect�er ce c�ntr�le tr�s 
attentivement, car la lame est extrêmement tranchante.

•	 �����a���� �a �a�� �� �a������� ���� 3�4 ������� �� ������ ����

�i�. ���

��� sec.
�a4
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����

�i�. ��

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

 �.� - �od�les avec affuteur incorporé

 ��������� � �is�ue de coupure� �tilise� des �ants de protection 
anti-coupures et anti lacérations et effectuer toutes les opérations 
avec la plus �rande attention. �� ��� ��������� ����������� � 

�������	��������������	��	����	���	���	����	���������	���	����������	��	��	��������	
��	�������.	����	��	������	������	��	������	�����������

�.	 ��������	�������������	��	����	����	����	��	��������	��������	��	�������	�	��	
����������	�����	avoir débranché la fiche de la prise de courant�

2.	 ���������	��	�������	�2����	��������	��	�������	��	����	����������	����������	�2��	
��	�������	���	������	���	��	����	��	�����������.	�������	�������	��	�������	�2����

��a

��a

��

��
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11

11
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�i�. ��

�i�. ��

����� sec.

��� sec.

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

�.	 ���������	��������������	���	��	�������	���	��	�����	������	��2��

�.	 �������	�������	��	����	�������	�������	�����	���������	��������	��	����������	
��������������	���	�������	��	����	��	������	����������	��	������	����	���������	��	
���	������	������	�����	�������

�ous vous reco��andons d�effectuer ce contr�le avec 
�rande attention s�a�issant d�un corps tr�s tranchant.

5.	 �����	����	����	������	��	��	���������	��	��	�������	���������	�	�������	��������������	
���	�������	���	��������	��	��������	��	����	�����	���	���	�������	��2	��	����

☞ �� ��� ����� ����� ����� ��������� ���� �� � �� 
� �������� ���� �������� ���� ������ �� ������� 
�� ��� �� �� ����.

��

��

��
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����

�i�. ��

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

 �.� - �od�les avec affuteur incorporé

 ��������� � �is�ue de coupure� �tilise� des �ants de protection 
anti-coupures et anti lacérations et effectuer toutes les opérations 
avec la plus �rande attention. �� ��� ��������� ����������� � 

�������	��������������	��	����	���	���	����	���������	���	����������	��	��	��������	
��	�������.	����	��	������	������	��	������	�����������

�.	 ��������	�������������	��	����	����	����	��	��������	��������	��	�������	�	��	
����������	�����	avoir débranché la fiche de la prise de courant�

2.	 ���������	��	�������	�2����	��������	��	�������	��	����	����������	����������	�2��	
��	�������	���	������	���	��	����	��	�����������.	�������	�������	��	�������	�2����

��a

��a

��

��
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11

11
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�i�. ��

�i�. ��

����� sec.

��� sec.

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

�.	 ���������	��������������	���	��	�������	���	��	�����	������	��2��

�.	 �������	�������	��	����	�������	�������	�����	���������	��������	��	����������	
��������������	���	�������	��	����	��	������	����������	��	������	����	���������	��	
���	������	������	�����	�������

�ous vous reco��andons d�effectuer ce contr�le avec 
�rande attention s�a�issant d�un corps tr�s tranchant.

5.	 �����	����	����	������	��	��	���������	��	��	�������	���������	�	�������	��������������	
���	�������	���	��������	��	��������	��	����	�����	���	���	�������	��2	��	����

☞ �� ��� ����� ����� ����� ��������� ���� �� � �� 
� �������� ���� �������� ���� ������ �� ������� 
�� ��� �� �� ����.

��

��

��
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�ig. ��a �ig. ��b

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

LUBRIFICATION

�.	 A����	a����	��������	��a����a���	��	���	
���������	 ��	 ��������	 ���	������	 �	
��a���	 �����	 ������	 ������	 �������	
��a������

7.	 A	 �a	 ���	 ��	 ��a����a���	 ����a���	
��a��������	�a��	�a	��������	���������.

9.� - �ails de coulissement du chariot et tige de coulissement du
  presse-produit (hebdomadaire)

☞ �tiliser uniquement de l�huile (�ig. ��a). 
 �tiliser uniquement de l�huile alimentaire spéciale (�ig. ��b).

�	 ������	���	������	��a�����	�������	���	�a	����	��	�a���	���������	3-4	����	��	������	
����������a���

�	 ���������	����	�	a	�����	��	�����a��	��	������a��	��	�����.

39

FR

�ig. ��

RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA COURROIE MOTEUR

��	a����	��	����a��	������	�a	��a�������	���������	��	�����	���a������	��	�a����	
��	�a	��a�����a����	��	�a	��������	�3���	��������	�����	�����
�	 ����a�����	�a	����	��	�a	�����.
�	 �����	�a	��a�������	��	��a���-��	���	��	����	�����a	��4��.

☞ �ssure�-vous que la trancheuse est stable et ne peut 
pas tomber par inadvertance.

�	 ��������	���	�����	���.
�	 ���������	�a	���	�3��	��	�������	��	���������	�3��.
�	 ���������	 ��	������-�����	�33�.	T������	 �������	�34�	 �������	�������	���	

�������	�����a��	��	�a	��������	�3��.
�	 ������	��	������-�����	�33�.
�	 ����a���	��	���������	�3��	a���	�a	���	�3��	����	�����a���	���	�����	���.

☞ �e serre� pas trop la courroie.
  �vec la rotation du moteur, la courroie peut être 

endommagée.
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�ig. ��a �ig. ��b

EXECUTION DE L’AFFÛTAGE

LUBRIFICATION

�.	 A����	a����	��������	��a����a���	��	���	
���������	 ��	 ��������	 ���	������	 �	
��a���	 �����	 ������	 ������	 �������	
��a������

7.	 A	 �a	 ���	 ��	 ��a����a���	 ����a���	
��a��������	�a��	�a	��������	���������.

9.� - �ails de coulissement du chariot et tige de coulissement du
  presse-produit (hebdomadaire)

☞ �tiliser uniquement de l�huile (�ig. ��a). 
 �tiliser uniquement de l�huile alimentaire spéciale (�ig. ��b).

�	 ������	���	������	��a�����	�������	���	�a	����	��	�a���	���������	3-4	����	��	������	
����������a���

�	 ���������	����	�	a	�����	��	�����a��	��	������a��	��	�����.
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�ig. ��

RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA COURROIE MOTEUR

��	a����	��	����a��	������	�a	��a�������	���������	��	�����	���a������	��	�a����	
��	�a	��a�����a����	��	�a	��������	�3���	��������	�����	�����
�	 ����a�����	�a	����	��	�a	�����.
�	 �����	�a	��a�������	��	��a���-��	���	��	����	�����a	��4��.

☞ �ssure�-vous que la trancheuse est stable et ne peut 
pas tomber par inadvertance.

�	 ��������	���	�����	���.
�	 ���������	�a	���	�3��	��	�������	��	���������	�3��.
�	 ���������	 ��	������-�����	�33�.	T������	 �������	�34�	 �������	�������	���	

�������	�����a��	��	�a	��������	�3��.
�	 ������	��	������-�����	�33�.
�	 ����a���	��	���������	�3��	a���	�a	���	�3��	����	�����a���	���	�����	���.

☞ �e serre� pas trop la courroie.
  �vec la rotation du moteur, la courroie peut être 

endommagée.
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MISE HORS SERVICE DE LA TRANCHEUSE

10.� - �rocédure correcte

L��	�a������	����	���������	���
•	 �������	��	a���a��	��a��������.
•	 ������	������a�a����	��	��������	��	a����	������a���.
•	 �a�����	�����������	��	���	������	�����������.
•	 ������	����������
•	 �a������	��a��������	���.

-	 ��	��	������a��	��	�a	�����������	����	�������	�	���	�����	��	�a��	��a�������	�������������	
�	���	�������	�����a�����	����	��	������a��	���	����	�a����a��.

-	 ��	�a	�����������	���	���������	�a�	��	��������a���	��	�a	�a�����	��	����	�����a���������	�����	
���	�a����a��	�a�	���������	��	�������	��a����	��	����	������a����	���	�����������	a���������.

 Respecter TOUJOURS les normes en vigueur dans le pays où la 
trancheuse est installée.

☞ ���������� Consulter �������� le fabricant ou le personnel 
d’assistance autorisé pour enlever la lame ���� et l’éliminer afin 
qu’elle puisse �tre rec�clée sans aucun risque.

 �� ��� ����� �� ��C����� C’��� �� ����� ������ 
���� L�� ����� ������� L�� ������� �� L�� �������.

--------------------------

 Reportez-vous aux “Instructions pour le traitement à la fin de la vie” à la 
page 12.
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��C��������� C���� ������L� REMÈDE

��	a����a��	���	��	������	
��a��	��	����	�a	�a�����	��	
���a���	�a�.

�a����	��a������a����. ���������	 ���	 �a	 �����	 ���	
������������	 ��a�����	
�a��	�a	�����.

� � ��� � � 	 � ��� � � � ��� 	 ��	
����a���	����������.

�a���	 a����	 a�	 �������	
a����-�����.

La	 �a�����	 ��	 ���a���	
�a��	 ��	 ����	 ��������	
��	 �����	 �������	 �����	
��	 ����	 �����������	 ���	
�a������	 a���	 ������	
�����a���.

L�	������	���	��	
��������������	
������a��.

�������	 ������a������	
���	��	������	����	��	�����	
��	 �a���	 ��������	 ��	 �����	
����������	 ��a������a����	
��	���	��������	��	a����	�a�		
���	�����������	�����a�����.

RECHERCHE ET ÉLIMINATION DES PANNES
•	 L�������a����	����a���	���	�������	�	a����	�	���������	��	��������	���	���a���	��	�a�����	

���	�������	��������	����	��	��������a����	��	�a	�a�����
.

☞ Certains défauts peuvent �tre résolus par l’utilisateur� 
d’autres exigent des compétences techniques précises ou 
des compétences particuli�res� et doivent �tre effectuées par 
un personnel qualifié a�ant une expertise et une expérience 
reconnue dans le domaine spécifique de l’intervention.

 �e pas démonter les éléments internes de la trancheuse.
 Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage 

causé par altération.

� - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - 
•	 L�	�a���a�	��-�������	������	 ���	���������	 ���	����	����a���	���	��	����������	 ����	��	

��������a����	��	�a	��a�������	��	���	����a�����	������a����	����	��������	���	�a����	���������.

�	�	�	�
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MISE HORS SERVICE DE LA TRANCHEUSE

10.� - �rocédure correcte

L��	�a������	����	���������	���
•	 �������	��	a���a��	��a��������.
•	 ������	������a�a����	��	��������	��	a����	������a���.
•	 �a�����	�����������	��	���	������	�����������.
•	 ������	����������
•	 �a������	��a��������	���.

-	 ��	��	������a��	��	�a	�����������	����	�������	�	���	�����	��	�a��	��a�������	�������������	
�	���	�������	�����a�����	����	��	������a��	���	����	�a����a��.

-	 ��	�a	�����������	���	���������	�a�	��	��������a���	��	�a	�a�����	��	����	�����a���������	�����	
���	�a����a��	�a�	���������	��	�������	��a����	��	����	������a����	���	�����������	a���������.

 Respecter TOUJOURS les normes en vigueur dans le pays où la 
trancheuse est installée.

☞ ���������� Consulter �������� le fabricant ou le personnel 
d’assistance autorisé pour enlever la lame ���� et l’éliminer afin 
qu’elle puisse �tre rec�clée sans aucun risque.

 �� ��� ����� �� ��C����� C’��� �� ����� ������ 
���� L�� ����� ������� L�� ������� �� L�� �������.

--------------------------

 Reportez-vous aux “Instructions pour le traitement à la fin de la vie” à la 
page 12.
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��C��������� C���� ������L� REMÈDE

��	a����a��	���	��	������	
��a��	��	����	�a	�a�����	��	
���a���	�a�.

�a����	��a������a����. ���������	 ���	 �a	 �����	 ���	
������������	 ��a�����	
�a��	�a	�����.

� � ��� � � 	 � ��� � � � ��� 	 ��	
����a���	����������.

�a���	 a����	 a�	 �������	
a����-�����.

La	 �a�����	 ��	 ���a���	
�a��	 ��	 ����	 ��������	
��	 �����	 �������	 �����	
��	 ����	 �����������	 ���	
�a������	 a���	 ������	
�����a���.

L�	������	���	��	
��������������	
������a��.

�������	 ������a������	
���	��	������	����	��	�����	
��	 �a���	 ��������	 ��	 �����	
����������	 ��a������a����	
��	���	��������	��	a����	�a�		
���	�����������	�����a�����.

RECHERCHE ET ÉLIMINATION DES PANNES
•	 L�������a����	����a���	���	�������	�	a����	�	���������	��	��������	���	���a���	��	�a�����	

���	�������	��������	����	��	��������a����	��	�a	�a�����
.

☞ Certains défauts peuvent �tre résolus par l’utilisateur� 
d’autres exigent des compétences techniques précises ou 
des compétences particuli�res� et doivent �tre effectuées par 
un personnel qualifié a�ant une expertise et une expérience 
reconnue dans le domaine spécifique de l’intervention.

 �e pas démonter les éléments internes de la trancheuse.
 Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage 

causé par altération.

� - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - � - - - - - - - 
•	 L�	�a���a�	��-�������	������	 ���	���������	 ���	����	����a���	���	��	����������	 ����	��	

��������a����	��	�a	��a�������	��	���	����a�����	������a����	����	��������	���	�a����	���������.

�	�	�	�
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I�C�����I��� C���� �������� REMÈDE

��	a����a��	 ���	 ��	 ������	
��a��	��	����	�a	�a�����	��	
���	��	�����	�a��	�������a����	
��������	��	��������������	
��	��a�����	�a��

�����a����	����������� ��	 �a�	 ��������	 �a	�a�����	
a���	 �a	 �������	 ��������	
����� � � � � 	 � a� � ����� �	
��a�����a���	����������

La	�a�����	 ���a���	�a��	
������	 ��	 ������	 ���	 ����	
��a��	 ��	 ��	 �a	 �a��a���	
������

������	 ��	 ��a���������	
������������

��	�a�	��������	 �a	�a������		
����� � � � � 	 � a� � ����� �	
��a�����a���	����������

La	 �a�����	 ����	 ��a���	
�a������	��	��a������

L a 	 � � a � �� � � � � � � 	 � � �	
������������

A��� � � � 	 � � a � � � � � a � ��	
����������

���	������a���	���������	�	
������	��	��������

La	�a��	�����	�a�	a�������� A�������	�a	�a���

L��	 ��a�����	 ����	 ���	
�a���a��	 �����	 ��	 �����	
������������

La	�a��	�����	�a�	a�������� A�������	�a	�a���
La��	a���	�����	���������� A��� � � � 	 � � a � � � � � a � ��	

����������
L�a����a��	��	 �a	 �a��	�����	
�a�	�a����a��a����

�����	���������� �����a���	 ���	 �������	
a � �� � � � 	 � � a � � � � � a � � �	
����������

L�	��a��a�	�����-�������	��	
��������	�a��

L�������a����	��������a���	���	
�������

��a������

A	��a����	���	��	������	����
��	 �����	 �a	 �a�����	 ��	
��a�����	�a��

� � � �� � � 	 � � � � � � � ��� 	 ��	
����a���	�����������

A������	�a	�a������	��	���a��		
�a	�����	��	����a��	��	a������	
��a�����a���	����������

NOTE À L’UTILISATEUR
�����	������a����	��	�������	��	���0	�a����	�����	�������	��-��������
�	 Pa��	��	�����	a���	���	�����	����	��������a����	�����	��	�a�	����������
�	 �a���	���	�a�������	��	3�
�	 ��	�a	�a��	3	�	�a	�a��	�5�	�������a����	�������������	

Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications aux informations dans le manuel, sans 
l’obligation de notifier à l’avance, tant qu’elles n’affectent pas la sécurité.
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Uniquement pour le personnel agréé par le fabricant

�C���� �� C������ C� ��� 
pour les �od�les� � ��� � � ���� � ��� � � � ��� � � � ��� � � � ��� �

�C���� �� C������ ����� C� � C� ���
pour les �od�les� � ��� I � � ��� I � � ��� I � � ��� ��� � � ��� ��� � � ��� ���

��V	 �	�a����V���
�	 �	�a����
�	 �	����

Condensateur

Condensateur
�icro

��	������	���	���a���

Interrupteur 
bipolaire rotatif

�������	������a��	220V	-	50��

A������a����	220V	-	50��

�����	�����	�a��a����

A�	�a����	��	PA205

V�����	�a	
��a�������	
���	��	�������

������

������

Interrupteur � 
bascule
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I�C�����I��� C���� �������� REMÈDE

��	a����a��	 ���	 ��	 ������	
��a��	��	����	�a	�a�����	��	
���	��	�����	�a��	�������a����	
��������	��	��������������	
��	��a�����	�a��

�����a����	����������� ��	 �a�	 ��������	 �a	�a�����	
a���	 �a	 �������	 ��������	
����� � � � � 	 � a� � ����� �	
��a�����a���	����������

La	�a�����	 ���a���	�a��	
������	 ��	 ������	 ���	 ����	
��a��	 ��	 ��	 �a	 �a��a���	
������

������	 ��	 ��a���������	
������������

��	�a�	��������	 �a	�a������		
����� � � � � 	 � a� � ����� �	
��a�����a���	����������

La	 �a�����	 ����	 ��a���	
�a������	��	��a������

L a 	 � � a � �� � � � � � � 	 � � �	
������������

A��� � � � 	 � � a � � � � � a � ��	
����������

���	������a���	���������	�	
������	��	��������

La	�a��	�����	�a�	a�������� A�������	�a	�a���

L��	 ��a�����	 ����	 ���	
�a���a��	 �����	 ��	 �����	
������������

La	�a��	�����	�a�	a�������� A�������	�a	�a���
La��	a���	�����	���������� A��� � � � 	 � � a � � � � � a � ��	

����������
L�a����a��	��	 �a	 �a��	�����	
�a�	�a����a��a����

�����	���������� �����a���	 ���	 �������	
a � �� � � � 	 � � a � � � � � a � � �	
����������

L�	��a��a�	�����-�������	��	
��������	�a��

L�������a����	��������a���	���	
�������

��a������

A	��a����	���	��	������	����
��	 �����	 �a	 �a�����	 ��	
��a�����	�a��

� � � �� � � 	 � � � � � � � ��� 	 ��	
����a���	�����������

A������	�a	�a������	��	���a��		
�a	�����	��	����a��	��	a������	
��a�����a���	����������

NOTE À L’UTILISATEUR
�����	������a����	��	�������	��	���0	�a����	�����	�������	��-��������
�	 Pa��	��	�����	a���	���	�����	����	��������a����	�����	��	�a�	����������
�	 �a���	���	�a�������	��	3�
�	 ��	�a	�a��	3	�	�a	�a��	�5�	�������a����	�������������	

Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications aux informations dans le manuel, sans 
l’obligation de notifier à l’avance, tant qu’elles n’affectent pas la sécurité.
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Uniquement pour le personnel agréé par le fabricant

�C���� �� C������ C� ��� 
pour les �od�les� � ��� � � ���� � ��� � � � ��� � � � ��� � � � ��� �

�C���� �� C������ ����� C� � C� ���
pour les �od�les� � ��� I � � ��� I � � ��� I � � ��� ��� � � ��� ��� � � ��� ���

��V	 �	�a����V���
�	 �	�a����
�	 �	����

Condensateur

Condensateur
�icro

��	������	���	���a���

Interrupteur 
bipolaire rotatif

�������	������a��	220V	-	50��

A������a����	220V	-	50��

�����	�����	�a��a����

A�	�a����	��	PA205

V�����	�a	
��a�������	
���	��	�������

������

������

Interrupteur � 
bascule
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�C���� �� C������ ����� C� 
pour les �od�les� � ��� � � ���� � ��� � � � ��� � � � ��� �

�C���� �� C������ ����� C� � C� ���
pour les �od�les� � ��� I � � ��� I � � ��� I � � ��� I� � � ��� � � � ��� �� � � 

��� I

Uniquement pour le personnel agréé par le fabricant
��V	 �	������V���
�	 �	������
�	 �	����

Condensateur

Condensateur

������

������
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DÉCLARATION MOCA

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DES MATÉRIAUX DES OBJETS
DESTINÉS À ENTRER EN CONTACT AVEC LES PRODUITS ALIMENTAIRES

1. Par la présente, nous déclarons que le produit/article/machine:
 MACHINE A TRANCHER PAR GRAVITE, VERTICALE, AVEC UNE STRUCTURE EN ALUMINIUM ANODISE
 qui vous est fourni pour un contact prolongé avec les aliments;

EST CONFORME  

À LA LÉGISLATION COMMUNAUTAIRE SUIVANTE:

• Règlement  1935/2004 CE
• Règlement 1895/2005 CE
• Règlement 10/2011 CE

ET À LA LÉGISLATION ITALIENNE SUIVANTE:

•  Décret ministériel 21/03/1973 et modifications successives et intégrations comprenant le DM 
140/2013

• DPR 777/82 et mise à jour et modifications successives

2.  La lame de la machine à trancher citée ci-dessus a été fabriquée avec la loi suivante: 
•  AISI 420, C45 _ Tous les modèles CE domestique et modèles avec un diamètre de lame de 195 

à 250 mm CE professionnelle
• AISI 420, 100Cr6 modèles avec un diamètre de lame de 300 à 370 mm CE professionnelle

TEST DE D’ADEQUATION ALIMENTAIRE

 La matériau respecte les limites de migration globale et de migration spécifique de nickel, de 
chrome et de manganèse dans les conditions d’essai indiquées par le fournisseur producteur de 
la lame CHIARAVALLI GROUP SPA ET SLAYER BLADE SRL;

 Le matériau avec lequel est fabriqué la machine à trancher et son traitement superficiel sont 
soumis à des restrictions dans les législations citées:

-  Règlement (CE) n. 1935/2004 du Parlement européen et du Conseil du 27 octobre 2004 
concernant les matériaux et objets destinés à entrer en contact avec des denrées alimentaires et 
abrogeant les directives 80/590/CEE et 89/109/CEE

-	 −	Document	 technique	 “Métaux et alliages utilisés dans les matériaux et les articles en 
contact avec des aliments” (Conseil européen, 2013)

- DIN 10531:2011 Hygiène alimentaire - Production et distribution de boissons chaudes à partir 
d’appareils à boisson chaude - Exigences en matière d’hygiène, essai de migration

Pour effectuer l’analyse, un exemplaire a été mise en contact avec 5 000 ml de stimulant d’eau 
pendant 2 heures à 40 °C au troisième contact.
Sur le simulateur provenant du contact, il a été retrouvé de l’aluminium, par la technique ICP-MS.

 Composant Résultat Unité Méthode Limite de relâchement  
   de mesure  (mg/kg)

 Aluminium < 0,10 mg/kg Réf. EPA 6010D 2018 5

Les simulateurs et les conditions d’essai sont choisi en fonction des directives 82/711/CEE et 
85/572/CEE et mises à jour successives et au décret n°338 du 22/07/1998. (Voir remarque en fin de 
document sur l’art. 22 du Règ. (EU) n°10/2011 sur les Dispositions transitoires).

La limite de migration globale, avec les autres restrictions / migrations spécifiques auxquelles 
peuvent être soumis les monomères et/ou les additifs présents dans le matériau, sont respectées 
dans les conditions d’utilisation mentionnées ci-dessus. L’affirmation est supportée par des essais 
analytiques conduites en accord avec les Directives 82/711/CEE, 85/572/CEE et 97/48/CE et avec 
le DM 21/03/1973 ou bien en fonction de calculs effectués en considérant le contenu des substances 
soumises à des limites de migration. Les calculs ont été effectués en considérant qu’1 kg d’aliment 
entre en contact avec 1 produit.

Dans le matériau, aucune substance régulée par les Règlements (CE) n°1333/2008 et 1334/2008 et 
les mises à jour successives (substances appelées à « double usage ») n’est présente.
Selon des données expérimentales et/ou des calculs théoriques, ces substances sont conformes à ce 
qui est prévu par l’art. 11 du Règlement (EU) n°10/2011 alinéa 3, lettres a et b et par le DM 21/03/73.

Cette déclaration a une validité à partir de la date indiquée ci-dessous et sera précédemment 
remplacée si des changements interviennent dans la production / formulation du matériau ou si les 
références législatives au point 1 seront modifiés et actualisés de sorte de demander une nouvelle 
vérification dans le but de la conformité.

REMARQUE : La présente déclaration est rédigée selon ce qui est prévu par l’art. 22, alinéa 1: 
«Dispositions transitoires» et par l’art. 23 «Entrée en vigueur et application» du Règlement (EU) 
n°10/2011.

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site

Rdp n°13508-01 Bpsec S.r.l.
RAPPORT n°13508-01 Bpsec S.r.l.
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��C����C��� �� C���������� �� ��� ���������� � �� ��� ������� 
���������� � ������ �� C����C�� C�� ��� �����C��� ������������

1.	���	��	��������	��	�������	���	��	�����������������������������
 C�������� ��� ��������� �����C��� C�� �����C���� �� �������� ���������
 que se ha suministrado para un contacto prolongado con los alimentos;

�� C�������  

C�� �� ��������� �������C��� C�����������

• Reglamento 1935/2004 CE
• Reglamento 1895/2005 CE
• Reglamento 10/2011 CE

� C�� �� ��������� �������C��� ���������

•  Decreto Ministerial 21/03/1973 y posteriores modificaciones e integraciones incluido el Decreto 
Ministerial 140/2013

•	 	�������	���	����������	��	��	���������	�����2	�	�����������	���������������	�	��������������

2.	��	����	��	��	���������	�����	������	��	��	���������	���	��	���������	���������	
•  AISI 420, C45 _ Todos los modelos CE doméstico y modelos con diámetro de cuchilla de 195 a 

250 mm CE profesional
• AISI 420, 100Cr6 modelos con diámetro de cuchilla de 300 a 370 mm CE profesional

���� �� ��������� �����������

 El material respeta los límites de migración global y migración específica de níquel, cromo y 
manganeso en las condiciones de prueba indicadas por el proveedor productos de la cuchilla 
CHIARAVALLI GROUP SPA y SLAYER BLADE SRL;

 El material con el que se construye la cortadora y su tratamiento superficial se someten a 
�������������	�������������	��	���	�������������	��������	

- �e��amento  �C�� n� ��������� del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de octubre de 
2004, sobre los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos y por el que 
se derogan las Directivas 80/590/CEE y 89/109/CEE

-  Documento técnico “Metales y aleaciones usados en artículos y materiales en contacto con 
����������	��������	��	�������	2�1��

- ��� ���������� Higiene alimentaria - Producción y distribución de bebidas calientes en aparatos 
a alta temperatura - Requisitos de higiene, test de migración
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Para efectuar el análisis un ejemplar se ha puesto en contacto con 5000 ml de simulante de agua 
durante 2 horas a 40°C al tercer contacto.
En el simulante se ha buscado aluminio proveniente del contacto con técnica ICP-MS.

 Componente �e���tado �nidad ��todo ��mite de �i�e�a�i�n 
   de medida  �m�����

 Aluminio < 0,010 mg/kg MP 1895 rev 0 2010 5

���	 ����������	 �	 ���	 �����������	 ��	 ������	 ��	 ���	 �������	 �����	 ���	 ����������	 �2��11����	 �	
�����2����	�	�����������	���������������	�	��	�������	�.�	���	���	22����1���.	������	����	��	�����	
���	���������	�����	��	���.	22	���	���.	����	�.�	1��2�11	�����	���	�������������	�������������.

En las condiciones de uso antes mencionadas se respeta el límite de migración global, junto a las 
otras restricciones o migraciones específicas a las cuales pueden someterse los monómeros y/o los 
aditivos presentes en el material. Esta afirmación está respaldada por pruebas analíticas realizadas 
de acuerdo con las Directivas 82/711/CEE, 85/572/CEE y 97/48/CE y con el Decreto Ministerial 
21����1���	�	�����	���	��������	����������	������������	��	���������	��	���	����������	���������	
a límites de migración. Los cálculos se han efectuado tomando como hipótesis que 1 kg de alimento 
entra en contacto con 1 producto.

��	��	��������	��	�����	���������	���	����������	���������	���	���	�����������	����	�.�	1����2���	
�	1����2���	�	�����������	���������������	�����������	��������	���	�����	�����.
�����	 �����	 ��������������	 ���	 ��������	 ���������	 �����	 ����������	 ���	 ���������	 ���	 ���	
�������������	���	���.	11	���	����������	����	�.�	1��2�11	��������	��	 ������	�	�	�	�	���	�������	
Ministerial 21/03/73.

Esta declaración es válida a partir de la fecha que se indica a continuación y se sustituirá si se 
producen cambios en la producción o formulación del material o si las referencias legislativas 
indicadas en el punto 1 se modifican y actualizan de manera que sea necesario realizar una nueva 
comprobación en relación a la conformidad.

NOTA�	����	�����������	��	��	���������	�����	������	��������	���	��	���.	22�	��������	1�	“Disposiciones 
transitorias” y por el Art. 23 “Entrada en vigor y aplicación”	���	����������	����	�.1��2�11.

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio ����������.�������.�� en el área reservada

Informe de prueba n°7778-01 Bpsec S.r.l.
Informe de prueba n°7778-02 Bpsec S.r.l.
INFORME n°7778-01 Bpsec S.r.l.
INFORME n°7778-02 Bpsec S.r.l.
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DÉCLARATION MOCA

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DES MATÉRIAUX DES OBJETS
DESTINÉS À ENTRER EN CONTACT AVEC LES PRODUITS ALIMENTAIRES

1. Par la présente, nous déclarons que le produit/article/machine:
 MACHINE A TRANCHER PAR GRAVITE, VERTICALE, AVEC UNE STRUCTURE EN ALUMINIUM ANODISE
 qui vous est fourni pour un contact prolongé avec les aliments;

EST CONFORME  

À LA LÉGISLATION COMMUNAUTAIRE SUIVANTE:

• Règlement  1935/2004 CE
• Règlement 1895/2005 CE
• Règlement 10/2011 CE

ET À LA LÉGISLATION ITALIENNE SUIVANTE:

•  Décret ministériel 21/03/1973 et modifications successives et intégrations comprenant le DM 
140/2013

• DPR 777/82 et mise à jour et modifications successives

2.  La lame de la machine à trancher citée ci-dessus a été fabriquée avec la loi suivante: 
•  AISI 420, C45 _ Tous les modèles CE domestique et modèles avec un diamètre de lame de 195 

à 250 mm CE professionnelle
• AISI 420, 100Cr6 modèles avec un diamètre de lame de 300 à 370 mm CE professionnelle

TEST DE D’ADEQUATION ALIMENTAIRE

 La matériau respecte les limites de migration globale et de migration spécifique de nickel, de 
chrome et de manganèse dans les conditions d’essai indiquées par le fournisseur producteur de 
la lame CHIARAVALLI GROUP SPA ET SLAYER BLADE SRL;

 Le matériau avec lequel est fabriqué la machine à trancher et son traitement superficiel sont 
soumis à des restrictions dans les législations citées:

-  Règlement (CE) n. 1935/2004 du Parlement européen et du Conseil du 27 octobre 2004 
concernant les matériaux et objets destinés à entrer en contact avec des denrées alimentaires et 
abrogeant les directives 80/590/CEE et 89/109/CEE

-	 −	Document	 technique	 “Métaux et alliages utilisés dans les matériaux et les articles en 
contact avec des aliments” (Conseil européen, 2013)

- DIN 10531:2011 Hygiène alimentaire - Production et distribution de boissons chaudes à partir 
d’appareils à boisson chaude - Exigences en matière d’hygiène, essai de migration

Pour effectuer l’analyse, un exemplaire a été mise en contact avec 5 000 ml de stimulant d’eau 
pendant 2 heures à 40 °C au troisième contact.
Sur le simulateur provenant du contact, il a été retrouvé de l’aluminium, par la technique ICP-MS.

 Composant Résultat Unité Méthode Limite de relâchement  
   de mesure  (mg/kg)

 Aluminium < 0,10 mg/kg Réf. EPA 6010D 2018 5

Les simulateurs et les conditions d’essai sont choisi en fonction des directives 82/711/CEE et 
85/572/CEE et mises à jour successives et au décret n°338 du 22/07/1998. (Voir remarque en fin de 
document sur l’art. 22 du Règ. (EU) n°10/2011 sur les Dispositions transitoires).

La limite de migration globale, avec les autres restrictions / migrations spécifiques auxquelles 
peuvent être soumis les monomères et/ou les additifs présents dans le matériau, sont respectées 
dans les conditions d’utilisation mentionnées ci-dessus. L’affirmation est supportée par des essais 
analytiques conduites en accord avec les Directives 82/711/CEE, 85/572/CEE et 97/48/CE et avec 
le DM 21/03/1973 ou bien en fonction de calculs effectués en considérant le contenu des substances 
soumises à des limites de migration. Les calculs ont été effectués en considérant qu’1 kg d’aliment 
entre en contact avec 1 produit.

Dans le matériau, aucune substance régulée par les Règlements (CE) n°1333/2008 et 1334/2008 et 
les mises à jour successives (substances appelées à « double usage ») n’est présente.
Selon des données expérimentales et/ou des calculs théoriques, ces substances sont conformes à ce 
qui est prévu par l’art. 11 du Règlement (EU) n°10/2011 alinéa 3, lettres a et b et par le DM 21/03/73.

Cette déclaration a une validité à partir de la date indiquée ci-dessous et sera précédemment 
remplacée si des changements interviennent dans la production / formulation du matériau ou si les 
références législatives au point 1 seront modifiés et actualisés de sorte de demander une nouvelle 
vérification dans le but de la conformité.

REMARQUE : La présente déclaration est rédigée selon ce qui est prévu par l’art. 22, alinéa 1: 
«Dispositions transitoires» et par l’art. 23 «Entrée en vigueur et application» du Règlement (EU) 
n°10/2011.

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site

Rdp n°13508-01 Bpsec S.r.l.
RAPPORT n°13508-01 Bpsec S.r.l.
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��C����C��� �� C���������� �� ��� ���������� � �� ��� ������� 
���������� � ������ �� C����C�� C�� ��� �����C��� ������������

1.	���	��	��������	��	�������	���	��	�����������������������������
 C�������� ��� ��������� �����C��� C�� �����C���� �� �������� ���������
 que se ha suministrado para un contacto prolongado con los alimentos;

�� C�������  

C�� �� ��������� �������C��� C�����������

• Reglamento 1935/2004 CE
• Reglamento 1895/2005 CE
• Reglamento 10/2011 CE

� C�� �� ��������� �������C��� ���������

•  Decreto Ministerial 21/03/1973 y posteriores modificaciones e integraciones incluido el Decreto 
Ministerial 140/2013

•	 	�������	���	����������	��	��	���������	�����2	�	�����������	���������������	�	��������������

2.	��	����	��	��	���������	�����	������	��	��	���������	���	��	���������	���������	
•  AISI 420, C45 _ Todos los modelos CE doméstico y modelos con diámetro de cuchilla de 195 a 

250 mm CE profesional
• AISI 420, 100Cr6 modelos con diámetro de cuchilla de 300 a 370 mm CE profesional

���� �� ��������� �����������

 El material respeta los límites de migración global y migración específica de níquel, cromo y 
manganeso en las condiciones de prueba indicadas por el proveedor productos de la cuchilla 
CHIARAVALLI GROUP SPA y SLAYER BLADE SRL;

 El material con el que se construye la cortadora y su tratamiento superficial se someten a 
�������������	�������������	��	���	�������������	��������	

- �e��amento  �C�� n� ��������� del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de octubre de 
2004, sobre los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos y por el que 
se derogan las Directivas 80/590/CEE y 89/109/CEE

-  Documento técnico “Metales y aleaciones usados en artículos y materiales en contacto con 
����������	��������	��	�������	2�1��

- ��� ���������� Higiene alimentaria - Producción y distribución de bebidas calientes en aparatos 
a alta temperatura - Requisitos de higiene, test de migración
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Para efectuar el análisis un ejemplar se ha puesto en contacto con 5000 ml de simulante de agua 
durante 2 horas a 40°C al tercer contacto.
En el simulante se ha buscado aluminio proveniente del contacto con técnica ICP-MS.

 Componente �e���tado �nidad ��todo ��mite de �i�e�a�i�n 
   de medida  �m�����

 Aluminio < 0,010 mg/kg MP 1895 rev 0 2010 5

���	 ����������	 �	 ���	 �����������	 ��	 ������	 ��	 ���	 �������	 �����	 ���	 ����������	 �2��11����	 �	
�����2����	�	�����������	���������������	�	��	�������	�.�	���	���	22����1���.	������	����	��	�����	
���	���������	�����	��	���.	22	���	���.	����	�.�	1��2�11	�����	���	�������������	�������������.

En las condiciones de uso antes mencionadas se respeta el límite de migración global, junto a las 
otras restricciones o migraciones específicas a las cuales pueden someterse los monómeros y/o los 
aditivos presentes en el material. Esta afirmación está respaldada por pruebas analíticas realizadas 
de acuerdo con las Directivas 82/711/CEE, 85/572/CEE y 97/48/CE y con el Decreto Ministerial 
21����1���	�	�����	���	��������	����������	������������	��	���������	��	���	����������	���������	
a límites de migración. Los cálculos se han efectuado tomando como hipótesis que 1 kg de alimento 
entra en contacto con 1 producto.

��	��	��������	��	�����	���������	���	����������	���������	���	���	�����������	����	�.�	1����2���	
�	1����2���	�	�����������	���������������	�����������	��������	���	�����	�����.
�����	 �����	 ��������������	 ���	 ��������	 ���������	 �����	 ����������	 ���	 ���������	 ���	 ���	
�������������	���	���.	11	���	����������	����	�.�	1��2�11	��������	��	 ������	�	�	�	�	���	�������	
Ministerial 21/03/73.

Esta declaración es válida a partir de la fecha que se indica a continuación y se sustituirá si se 
producen cambios en la producción o formulación del material o si las referencias legislativas 
indicadas en el punto 1 se modifican y actualizan de manera que sea necesario realizar una nueva 
comprobación en relación a la conformidad.

NOTA�	����	�����������	��	��	���������	�����	������	��������	���	��	���.	22�	��������	1�	“Disposiciones 
transitorias” y por el Art. 23 “Entrada en vigor y aplicación”	���	����������	����	�.1��2�11.

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio ����������.�������.�� en el área reservada

Informe de prueba n°7778-01 Bpsec S.r.l.
Informe de prueba n°7778-02 Bpsec S.r.l.
INFORME n°7778-01 Bpsec S.r.l.
INFORME n°7778-02 Bpsec S.r.l.
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 Pour les modèles de machine à trancher avec des détails réalisés en bois d’olivier, les essais 
suivants ont été exécutés : 

 
Criblage des composants inorganiques en matériaux en contact avec les aliments 

dans le but de relever et de quantifier les molécules extractibles de l’échantillon par le contact avec 
l’acide nitrique 65 % à 120 °C pendant 2 heures et relevables par spectrométrie d’émission au 
plasma (ICP/OES). 

Criblage des composants organiques volatiles en matériaux en contact avec les aliments

dans le but d’évaluer le transfert de substances volatiles constituant le matériau qui peut migrer 
dans l’aliment à l’aide du conditionnement à une température appropriée, extraction de l’espace 
de tête (par le contact de 30 minutes à 125 °C) et analyses par chromatographie gazeuse avec 
détecteur de masse.

Criblage des composants organiques semi-volatiles et non volatiles en matériaux en contact avec 
les aliments

dans le but de relever et de quantifier, conventionnellement en phtalate de benzyle et de butyle 
(BBPd4), les molécules extractibles de l’échantillon en contact avec de l’éthanol 95 % à 60 °C 
pendant 10 jours et relevables par chromatographie de gaz équipée d’un détecteur de masse (GC 
EI/MS).

Conclusions
Aucune substance dangereuse n’a été relevée.

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site 

Rdp n°13509-01 Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 Éléments Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 SVOC Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 VOC Bpsec S.r.l.

DÉCLARATION MOCA

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DES MATÉRIAUX DES OBJETS
DESTINÉS À ENTRER EN CONTACT AVEC LES PRODUITS ALIMENTAIRES

1. Par la présente, nous déclarons que le produit/article/machine :
 MACHINE A TRANCHE PAR GRAVITE, VERTICALE, A VOLANT AVEC STRUCTURE PEINTE
 qui vous est fourni pour un contact prolongé avec les aliments;

EST CONFORME 

À LA LÉGISLATION COMMUNAUTAIRE SUIVANTE:

• Règlement 1935/2004 CE
• Règlement 1895/2005 CE
• Règlement 10/2011 CE

ET À LA LÉGISLATION ITALIENNE SUIVANTE:

•  Décret ministériel 21/03/1973 et modifications successives et intégrations comprenant le DM 
140/2013

• DPR 777/82 et mise à jour et modifications successives

2. La lame de la machine à trancher citée ci-dessus a été fabriquée avec la loi suivante:
• AISI 420, C45 _ Tous les modèles CE domestique et modèles avec un diamètre de lame de 195 

à 250 mm CE professionnelle
• AISI 420, 100Cr6 modèles avec un diamètre de lame de 300 à 370 mm CE professionnelle

TEST DE D’ADEQUATION ALIMENTAIRE

 La matériau respecte les limites de migration globale et de migration spécifique de nickel, de 
chrome et de manganèse dans les conditions d’essai indiquées par le fournisseur producteur de 
la lame CHIARAVALLI GROUP SPA ET SLAYER BLADE SRL;

 Le matériau de revêtement de la machine à trancher contient des substances soumises à des 
restrictions dans les législations citées:

 NOM CAS  Valeur relevée QM(t) mg/kg

 4,4’-méthylène de(isocyanate de phényle) cas 101-68-8 0,0120 1

70

 Para los modelos de cortadoras con detalles realizados en madera de olivo, se han realizado las 
siguientes pruebas: 
 
Cribado de compuestos inorgánicos en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar las moléculas extraíbles de la muestra mediante contacto 
con ácido nítrico 65% a 120 °C durante 2 horas y que se pueden detectar mediante espectrometría 
de emisión al plasma (ICP/OES). 

Cribado de compuestos orgánicos volátiles en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de valorar la transferencia de sustancias volátiles que forman en material que pueden 
migrar en el alimento mediante climatización a temperatura adecuada, extracción de espacio de 
cabezal (mediante contacto de 30 minutos a 125°C) y análisis gascromatográfico con detector de 
masa.

Cribado de compuestos orgánicos semivolátiles y no volátiles en materiales en contacto con 
alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar, convencionalmente en benzilbutilftalato (BBPd4) las 
moléculas que se pueden extraer de la muestra mediante contacto con etanol 95% a 60 °C durante 
10 días y que se pueden detectar mediante gas cromatografía equipada con detector de masa (GC 
EI/MS).

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio http://www.slicers.it en el área reservada

Informe de prueba n°8395-05 Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 Elementos Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 SVOC Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 VOC Bpsec S.r.l.

ORIGINAL EN LENGUA ITALIANA
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����������� ����

����������� �� ����������� �� ��� ���������� � �� ��� ������� 
���������� � ������ �� �������� ��� ��� ��������� ������������

1.	���	��	��������	��	�������	���	��	�����������������������������
 ��������� ��� ��������� �������� ��� ������� ���������� �������
 que se ha suministrado para un contacto prolongado con los alimentos;

�� ��������  

��� �� ��������� ����������� ������������

• Reglamento 1935/2004 CE
• Reglamento 1895/2005 CE
• Reglamento 10/2011 CE

� ��� �� ��������� ����������� ���������

•  Decreto Ministerial 21/03/1973 y posteriores modificaciones e integraciones incluido el Decreto 
Ministerial 140/2013

•	 	�������	���	����������	��	��	���������	�����2	�	�����������	���������������	�	��������������

2.	��	����	��	��	���������	�����	������	����	���������	���	��	���������	���������
• AISI 420, C45 _ Todos los modelos CE doméstico y modelos con diámetro de cuchilla de 195 a 

250 mm CE profesional
• AISI 420, 100Cr6 modelos con diámetro de cuchilla de 300 a 370 mm CE profesional

���� �� ��������� �����������

 El material respeta los límites de migración global y migración específica de níquel, cromo y 
manganeso en las condiciones de prueba indicadas por el proveedor productos de la cuchilla 
CHIARAVALLI GROUP SPA y SLAYER BLADE SRL;

  El material de revestimiento de la cortadora contiene sustancias sometidas a restricciones en las 
�������������	��������

 ������ ���  ����� ��������� ����� �����

 4,4’-Diisocianato de difenilmetano cas 101-68-8 0,0120 1

 Pour les modèles de machine à trancher avec des détails réalisés en bois d’olivier, les essais 
suivants ont été exécutés : 

 
Criblage des composants inorganiques en matériaux en contact avec les aliments 

dans le but de relever et de quantifier les molécules extractibles de l’échantillon par le contact avec 
l’acide nitrique 65 % à 120 °C pendant 2 heures et relevables par spectrométrie d’émission au 
plasma (ICP/OES). 

Criblage des composants organiques volatiles en matériaux en contact avec les aliments

dans le but d’évaluer le transfert de substances volatiles constituant le matériau qui peut migrer 
dans l’aliment à l’aide du conditionnement à une température appropriée, extraction de l’espace 
de tête (par le contact de 30 minutes à 125 °C) et analyses par chromatographie gazeuse avec 
détecteur de masse.

Criblage des composants organiques semi-volatiles et non volatiles en matériaux en contact avec 
les aliments

dans le but de relever et de quantifier, conventionnellement en phtalate de benzyle et de butyle 
(BBPd4), les molécules extractibles de l’échantillon en contact avec de l’éthanol 95 % à 60 °C 
pendant 10 jours et relevables par chromatographie de gaz équipée d’un détecteur de masse (GC 
EI/MS).

Conclusions
Aucune substance dangereuse n’a été relevée.

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site 

Rdp n°13509-01 Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 Éléments Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 SVOC Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 VOC Bpsec S.r.l.

DÉCLARATION MOCA

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DES MATÉRIAUX DES OBJETS
DESTINÉS À ENTRER EN CONTACT AVEC LES PRODUITS ALIMENTAIRES

1. Par la présente, nous déclarons que le produit/article/machine :
 MACHINE A TRANCHE PAR GRAVITE, VERTICALE, A VOLANT AVEC STRUCTURE PEINTE
 qui vous est fourni pour un contact prolongé avec les aliments;

EST CONFORME 

À LA LÉGISLATION COMMUNAUTAIRE SUIVANTE:

• Règlement 1935/2004 CE
• Règlement 1895/2005 CE
• Règlement 10/2011 CE

ET À LA LÉGISLATION ITALIENNE SUIVANTE:

•  Décret ministériel 21/03/1973 et modifications successives et intégrations comprenant le DM 
140/2013

• DPR 777/82 et mise à jour et modifications successives

2. La lame de la machine à trancher citée ci-dessus a été fabriquée avec la loi suivante:
• AISI 420, C45 _ Tous les modèles CE domestique et modèles avec un diamètre de lame de 195 

à 250 mm CE professionnelle
• AISI 420, 100Cr6 modèles avec un diamètre de lame de 300 à 370 mm CE professionnelle

TEST DE D’ADEQUATION ALIMENTAIRE

 La matériau respecte les limites de migration globale et de migration spécifique de nickel, de 
chrome et de manganèse dans les conditions d’essai indiquées par le fournisseur producteur de 
la lame CHIARAVALLI GROUP SPA ET SLAYER BLADE SRL;

 Le matériau de revêtement de la machine à trancher contient des substances soumises à des 
restrictions dans les législations citées:

 NOM CAS  Valeur relevée QM(t) mg/kg

 4,4’-méthylène de(isocyanate de phényle) cas 101-68-8 0,0120 1
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 Para los modelos de cortadoras con detalles realizados en madera de olivo, se han realizado las 
siguientes pruebas: 
 
Cribado de compuestos inorgánicos en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar las moléculas extraíbles de la muestra mediante contacto 
con ácido nítrico 65% a 120 °C durante 2 horas y que se pueden detectar mediante espectrometría 
de emisión al plasma (ICP/OES). 

Cribado de compuestos orgánicos volátiles en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de valorar la transferencia de sustancias volátiles que forman en material que pueden 
migrar en el alimento mediante climatización a temperatura adecuada, extracción de espacio de 
cabezal (mediante contacto de 30 minutos a 125°C) y análisis gascromatográfico con detector de 
masa.

Cribado de compuestos orgánicos semivolátiles y no volátiles en materiales en contacto con 
alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar, convencionalmente en benzilbutilftalato (BBPd4) las 
moléculas que se pueden extraer de la muestra mediante contacto con etanol 95% a 60 °C durante 
10 días y que se pueden detectar mediante gas cromatografía equipada con detector de masa (GC 
EI/MS).

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio http://www.slicers.it en el área reservada

Informe de prueba n°8395-05 Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 Elementos Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 SVOC Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 VOC Bpsec S.r.l.
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����������� ����

����������� �� ����������� �� ��� ���������� � �� ��� ������� 
���������� � ������ �� �������� ��� ��� ��������� ������������

1.	���	��	��������	��	�������	���	��	�����������������������������
 ��������� ��� ��������� �������� ��� ������� ���������� �������
 que se ha suministrado para un contacto prolongado con los alimentos;

�� ��������  

��� �� ��������� ����������� ������������

• Reglamento 1935/2004 CE
• Reglamento 1895/2005 CE
• Reglamento 10/2011 CE

� ��� �� ��������� ����������� ���������

•  Decreto Ministerial 21/03/1973 y posteriores modificaciones e integraciones incluido el Decreto 
Ministerial 140/2013

•	 	�������	���	����������	��	��	���������	�����2	�	�����������	���������������	�	��������������

2.	��	����	��	��	���������	�����	������	����	���������	���	��	���������	���������
• AISI 420, C45 _ Todos los modelos CE doméstico y modelos con diámetro de cuchilla de 195 a 

250 mm CE profesional
• AISI 420, 100Cr6 modelos con diámetro de cuchilla de 300 a 370 mm CE profesional

���� �� ��������� �����������

 El material respeta los límites de migración global y migración específica de níquel, cromo y 
manganeso en las condiciones de prueba indicadas por el proveedor productos de la cuchilla 
CHIARAVALLI GROUP SPA y SLAYER BLADE SRL;

  El material de revestimiento de la cortadora contiene sustancias sometidas a restricciones en las 
�������������	��������

 ������ ���  ����� ��������� ����� �����

 4,4’-Diisocianato de difenilmetano cas 101-68-8 0,0120 1

5352



La valeur rencontrée étant inférieure à la valeur de GM(t), le produit machine à trancher peut être 
considéré comme conforme.

CONDITIONS D’ESSAI

MIGRATION DANS L’EAU  MIGRATION DANS L’HUILE
Met.: UNI EN 1186:2006  Met.: UNI EN 1186:2006

CONDITIONS DE CONTACT  CONDITIONS DE CONTACT
Rapport superficie/volume :  ........................0,5 Rapport superficie/volume: .......................... 0,5
Temps ....................................................30 min Temps ..................................................... 30 min
Température .............................................40°C Température .............................................. 40°C

Les simulateurs et les conditions d’essai sont choisi en fonction des directives 82/711/CEE et 
85/572/CEE et mises à jour successives et au décret n°338 du 22/07/1998. (Voir remarque en fin 
de document sur l’art. 22 du Règ. (EU) n°10/2011 sur les Dispositions transitoires).

La limite de migration globale, avec les autres restrictions / migrations spécifiques auxquelles peuvent être 
soumis les monomères et/ou les additifs présents dans le matériau, sont respectées dans les conditions 
d’utilisation mentionnées ci-dessus. L’affirmation est supportée par des essais analytiques conduites en 
accord avec les Directives 82/711/CEE, 85/572/CEE et 97/48/CE et avec le DM 21/03/1973 ou bien 
en fonction de calculs effectués en considérant le contenu des substances soumises à des limites de 
migration. Les calculs ont été effectués en considérant qu’1 kg d’aliment entre en contact avec 1 produit.

Dans le matériau, aucune substance régulée par les Règlements (CE) n°1333/2008 et 1334/2008 et 
les mises à jour successives (substances appelées à «double usage») n’est présente.
Selon des données expérimentales et/ou des calculs théoriques, ces substances sont conformes à ce 
qui est prévu par l’art. 11 du Règlement (EU) n°10/2011 alinéa 3, lettres a et b et par le DM 21/03/73.

Cette déclaration a une validité à partir de la date indiquée ci-dessous et sera précédemment 
remplacée si des changements interviennent dans la production / formulation du matériau ou si les 
références législatives au point 1 seront modifiés et actualisés de sorte de demander une nouvelle 
vérification dans le but de la conformité.

REMARQUE: La présente déclaration est rédigée selon ce qui est prévu par l’art. 22, alinéa 1: 
��������t��n�	 t��n��t���e�� et par l’art. 23 ��nt��e	 en	 ����e��	 et	 �������t��n� du Règlement (EU) 
n.10/2011.

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site  

Rdp n°8395-01 Bpsec S.r.l.
Rdp n°8395-02 Bpsec S.r.l.
Rdp n°8395-03 Bpsec S.r.l.
Rdp n°13507/01 Bpsec S.r.l.

  Pour les modèles de machine à trancher avec des détails réalisés en bois d’olivier, les essais 
suivants ont été exécutés:

 
Criblage des composants inorganiques en matériaux en contact avec les aliments

dans le but de relever et de quantifier les molécules extractibles de l’échantillon par le contact avec 
l’acide nitrique 65 % à 120 °C pendant 2 heures et relevables par spectrométrie d’émission au 
plasma (ICP/OES). 

Criblage des composants organiques volatiles en matériaux en contact avec les aliments

dans le but d’évaluer le transfert de substances volatiles constituant le matériau qui peut migrer 
dans l’aliment à l’aide du conditionnement à une température appropriée, extraction de l’espace 
de tête (par le contact de 30 minutes à 125 °C) et analyses par chromatographie gazeuse avec 
détecteur de masse.

Conclusions
Aucune substance dangereuse n’a été relevée.

Criblage des composants organiques semi-volatiles et non volatiles en matériaux en contact avec 
les aliments

dans le but de relever et de quantifier, conventionnellement en phtalate de benzyle et de butyle 
(BBPd4), les molécules extractibles de l’échantillon en contact avec de l’éthanol 95 % à 60 °C 
pendant 10 jours et relevables par chromatographie de gaz équipée d’un détecteur de masse (GC 
EI/MS).

Les Rapports d’Essai suivants relatifs aux essais de migration effectués sont disponibles sur le site 

Rdp n°13509-01 Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 Éléments Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 SVOC Bpsec S.r.l.
Rapport - 13509-01 VOC Bpsec S.r.l.
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����	���	��	�����	���������	��	��������	��	�����	��	������	��	��������	�������	����	������������	
conforme.

MIGRACIÓN EN AGUA  MIGRACIÓN EN ACEITE
�����	���	��	���������	 	 �����	���	��	���������

CONDICIONES DE CONTACTO  CONDICIONES DE CONTACTO
��������	�������������������	......................���	 ��������	������������������� ....................... 0,4
Tiempo ...................................................30 min Tiempo ................................................... 30 min
Temperatura .............................................40°C Temperatura .............................................. 40°C

���	����������	 �	 ���	 �����������	��	������	��	���	�������	 �����	 ���	����������	����������	�	
����������	�	�����������	���������������	�	��	�������	���	���	���	�����������	������	����	��	�����	
���	���������	�����	��	����	��	���	����	����	���	�������	�����	���	�������������	��������������

En las condiciones de uso antes mencionadas se respeta el límite de migración global, junto a las otras 
restricciones o migraciones específicas a las cuales pueden someterse los monómeros y/o los aditivos 
presentes en el material. Esta afirmación está respaldada por pruebas analíticas realizadas de acuerdo 
���	���	����������	�����������	����������	�	��������	�	���	��	�������	�����������	����������	�	�����	
los cálculos efectuados considerando el contenido de las sustancias sometidas a límites de migración. Los 
cálculos se han efectuado tomando como hipótesis que 1 kg de alimento entra en contacto con 1 producto.

��	��	��������	��	�����	���������	���	����������	���������	���	���	�����������	����	���	���������	
�	���������	�	�����������	���������������	�����������	��������	���	�����	������
�����	 �����	 ��������������	 ���	 ��������	 ���������	 �����	 ����������	 ���	 ���������	 ���	 ���	
�������������	���	����	��	���	����������	����	���	�������	��������	��	������	�	�	�	�	���	�������	
Ministerial 21/03/73.

Esta declaración es válida a partir de la fecha que se indica a continuación y se sustituirá si se 
producen cambios en la producción o formulación del material o si las referencias legislativas 
indicadas en el punto 1 se modifican y actualizan de manera que sea necesario realizar una nueva 
comprobación en relación a la conformidad.

NOTA�	 ����	 �����������	 ��	 ��	 ���������	 �����	 ������	 ��������	 ���	 ��	 ����	 ���	 ��������	 ��	
“Disposiciones transitorias” y por el 23 “Entrada en vigor y aplicación”	���	����������	����	����������

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio ��������������������� en el área reservada

Informe de prueba n°8395-01 Bpsec S.r.l.
Informe de prueba n°8395-02 Bpsec S.r.l.
Informe de prueba n°8395-03 Bpsec S.r.l.
Informe de prueba n°8395-04 Bpsec S.r.l.
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  Para los modelos de cortadoras con detalles realizados en madera de olivo, se han realizado las 
siguientes pruebas:

 
Cribado de compuestos inorgánicos en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar las moléculas extraíbles de la muestra mediante contacto 
con ácido nítrico 65% a 120 °C durante 2 horas y que se pueden detectar mediante espectrometría 
de emisión al plasma (ICP/OES). 

Cribado de compuestos orgánicos volátiles en materiales en contacto con alimentos

con el objetivo de valorar la transferencia de sustancias volátiles que forman en material que 
pueden migrar en el alimento mediante climatización a temperatura adecuada, extracción de 
espacio de cabezal (mediante contacto de 30 minutos a 125°C) y análisis gascromatográfico con 
detector de masa.

Cribado de compuestos orgánicos semivolátiles y no volátiles en materiales en contacto con 
alimentos

con el objetivo de detectar y cuantificar, convencionalmente en benzilbutilftalato (BBPd4) las 
moléculas que se pueden extraer de la muestra mediante contacto con etanol 95% a 60 °C durante 
10 días y que se pueden detectar mediante gas cromatografía equipada con detector de masa (GC 
EI/MS).

Los siguientes informes de prueba relativos a las pruebas de migración efectuadas están disponibles 
en el sitio http://www.slicers.it en el área reservada

Informe de prueba n°8395-05 Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 Elementos Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 SVOC Bpsec S.r.l.
Informe – 8395-05 VOC Bpsec S.r.l.

Je, soussigné M. d’Archivio, représentant légal de l’entreprise TOMAGA indusTries avec siège social situé à sT-
GerMAin-en- LAYe, et personne autorisée à construire la documentation technique, déclare que la TrAncheuse 

est conforme, là où applicable, aux directives communautaires suivantes :

•	 directive 2014/35/ue (directive de basse tension BT)
•	 directive 2014/30/ue (compatibilité électromagnétique ceM)
•	 1935/2004/eec règlement sur les matériaux et objets en contact avec des produits alimentaires
•	 directive 2011/65/eu (sécurité environnementale liée à l’élimination des appareils électriques et électroniques.
•	 directive 2002/95/ec (rohs i)

Et aux NORMES HARMONISÉES suivantes :

•	 en isO 12100:2010 - sécurité des machines
•	 en 60335-1:2012/A11:2014 - sécurité des appareils électriques à usage domestique et similaires
•	 en 60335-2-64:2003/A11:2012 - sécurité des appareils électriques à usage domestique et similaires

La société signataire du présent document s’engage à transmettre, en réponse à une demande motivée par les 
autorités nationales, les informations pertinentes sur la machine objet de la présente déclaration, sans préjudice 
des droits de propriété intellectuelle du fabricant de la machine. Les informations seront transmises directement à 
l’autorité nationale en ayant fait la demande.

Fait à l’usine de FidenZA (italie),
le voir date cadre ci-dessus.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

CE USAGE DOMESTIQUE

Modèle / n° série / date de production 
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